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138 GEN. XXXVI, 1-11.

1. Hœ sunt àntem generationes Esau, 1. Voici le dénombrem&rit de~ cJfants
ipse est Edom. d'Ésaü, appelé aussi Éùom.

2. Esau accepit uxores de filiabus Cha- 2. ÉSaü épousa des femmes d'entre
naan: Ada filiam Elon Hethœi, et Ooli- les fi11es de Chanaan : Ada, fill& d'Élan,
bama filiam An~ filîœ Sebeon Hevœi; Héthéen, &t Oolibama, fille d'Ana, fill&

d& Sébéon, Hévéen.
3. Basemath quoque filiam Isma&l, so- 3. Il épousa aussi Basemath, fill&

ror&m Nabaioth. d'Ismaël et sœur d& NabaÎoth.
4. Pepe~t autem Ada, Eliphaz; BaS&- 4.. Ada &nfanta Éliphaz; Bas&math fut

math genult Rahuel. mèr& de Rahuel.
5. Oolib3;ma ..genuit J&~US &.t Ihel°l!: 5. Oolibama &ut pour fils Jéhus"Ihé-

~t Core. Hl filil Esau qm nati sunt el lo~ e~ Coré: Ce sont là les fil!! d'Esaü,
ln terra Chanaan. qm lut naqUirent au pays de Chanaa-n.

.6. Tuli~ autem Es;au ux.ores suas et 6. Or Esaü prit ses femmes, ses fils,
fi110S et fihas, et omnèm ammam domus 'ses filles et toutes les personnes de sa
Mure, et substantiam, et pecora, et cuncta mais6n, son bien, ses bestiaux et tout ce
quœ habere poterat in terra Chanaan j qu'il possédait en la terre de Chanaan,
et abiit in alteram regionem, recessitque et il s'en alla en un autre- pays, loin de

a fratre suo Jacob. son frère Jacob.
7.. Divites enim erant valde, et simul 7. Car, comme ils étaient extr~mement

habitare non poterant; nec sustinebat riches, ils ne pouvaient deme\!rer en-
eos terra peregrinationis eorum prIe mul- semble, et la terre où ils séjournaient ne
titudine gregum. pouvait les contenir à cause de.la multi-

tude de leurs troupeaux.
8. Habitavitque Esau in monte Seir, 8. Ésaü, appelé aussi Édom, habita

jpse est Edom. sur la montagne de Séir. ,
9. Hœ autem sunt generationes Esau 1;1. Voici la postérité d'Esaü, père

patris Edom in m9nte Seir, d'Edom, dans la montagne de Séir,
10. Et hœc Domina filiorum ejus. Eli- 10. Et voici les noms de ses enfants.

phaz filius Ada uxoris Esau; Rahuel quo': Éliphaz fut fils d'Ada, femme d'Ésaü,
que filius Basemath uxoris ejus. et Rahuel fils de Basemath, qui fut aussi

. sa femme.
11. Fueruntque Eliphaz filii: Theman, 11. Les fils d'Éliphaz furent Théman,

Omar, Sepho, et Gatham, et Cenez. Omar, Sé~hQ, Gatham et CéDez.

4-5. Énumération des olnq fils iBsuS de ees
LIVRE IX temmes.Les 6n6rations d'Ésall, XXXVI 1-4B. 6,S. Ésail va se fixer Bur le territoIre de Sélr, .

g 'ou de l'Idumée. - Tulit autem... PIUB haut,
Avant d'éliminer ÉBaÜ de l'histoire de la révé- =, 3, nous avons déjà vu Ésaü dans l'Idu- '.

latlon, on donne Bur Ba race, et sur celle qui mée, mals Il en faisait alors la conquête; actuel-
avait poBBédé avant lui l'Idumée, quOlqueB ren- lement Il es~ ~uestlon de son établissement dé-
geignements généalogiques, historiques et géo- fluitif, - n'Vttes,." et simul habitare.., Motif
graphiques. de la séparation d~s deux frères. Tel avait été le

cas pour Abraham et son neveu, xm, 5 et ss. -
CHAP. XXXVI. - 1. HiB sum,.. Titre du livre, ln monte Seir: la contrée montagneùse située
1° Les débuts d'Êsaü soit en Chanaan, soit à enu'e le sud de la !Der Morte et lc golfe Élauite,

Mir, Te)'B.2-8. à 1'0ueBt de l'Arabah. Voy.l'AU. aéoar., pl. v.
2-3. Les femmeB d'Ésaü sont mentionnées IcI 2° Les fils et les petits-fils d'Ésaü.. vers, 9-14.

pour la troisième fois (cf. XXVI, 34 etxxVIU, 9), 9-14. D'abord lc titre de ce petit alinéa,
avec quelques modifications de détail qui pl.o,. 9-10-; puis, lOb, la nouvellé mention dc deux
viennent ou d'un changement de nom au moment desfilB d'Ésaü. Plus loin, les enfants légitimes,
du mariage, ou ù'erreul:s de transcription. L'ac- 11, et un fils Illégitime, 12, d'Éllphaz. Au vcrs.1B,
~ord est complet sur les points principaux: trois leS fils de Rahuel. Au vers. 14, on répète les noms
femnleB, dont deux Chananéennes et l'autre Is- des fils d'Ésaü par Oollbama ,sans Indiquer leur

maéllte. postérité.



, GEN: XXXVI, 12-25. 'C:éi' 139

12. Éliphaz, fils d'Ésaü, avait encore 12. Erat autem Thamna, concubina
une femme nommée Thamna, qui lui en- Eliphaz filii Esau; qure peperit ei Ama.
fanta; Amalech. Ce sont là les fils d'Ada, lech. Hi sunt ft.lii Ada uxoris Esau.
femme d'Ésaü.

13. Les fils de Rahuel jurent Nahath, 13. Filii autem Rahuel : Nahath et
" Zara, Samma et Méza. Ce sont là les fils Zara, Samma et Mez~. Hi filii Basemath

de Basemath, femme d'Ésaü. uxoris Esau.
14. Jéhus, Ihélon et Coré furent fils 14c Isti quoque erant filii Oolibama

éd'Oolibama, femme d'Ésaü j elle était filire Anre filire Sebeon, uxoris Esau, quos
fille: d'Ana, fille de Sébéon. genuit ei : Jehus et Ihelon et Core. ,

15. -Voici les princes d'entre les en- 15. Hi duces filiorum Esau : Filii Eli-
faqts d'Ésaü, fils d'Éliphaz, fils aîné phaz primogeniti Esau : dux Theman,
d'Esaü: l\j prince Théman, le prince dux Omar,dux Sepho, dux Cenez,
Omar, le prince Sépho, le 'prince Cénez,

16. Le prince Coré, le prince Gatham, 16. Dux Core, dux Gatham, dux Ama-
le prince Amalech. Ce sont là les fils lech. Hi filü Eliphaz in terra Edom, et .
d'Eliphaz, dans le pays d'Édom, et les hifilii Ada.
fils d'Ads.

17. Les enfants de Rahuel, fils d'Ésaü, 17. Hi quoque filii Rahue} filü Esau :
jurent le prince Nahath, le prince Zars, dux Nahath, dux Zara, dux Samms, dux
le prince Samma, le prince Méza. Ce Meza. Hi autem duces Rahuel in terra
sont là les princes issus de Rahuel, au Edom; isti filii Basemsth uxoris Essu.
pays d'Édom j et ce sont les fils de Base-

. math, femme d'Ésaü,
'.".: 18. Les fils d'Qolibama, femme d'Ésaü, 18. Hi autem filü Oolibama ~xoris:'S

; Jurent le prince Jéhus, le prince I:IIélon, Esau: dux Jehus,dux Ihelon,dux Core. "~
'i)~"i" ~e prince 9oré. Ce sont là les princes Hi duces Oolibama filire Anre uxoris . 'cI:;

"~'ie. ISSUS d'Oolibama, fille d'Ana et femme Esau. . :
i!ii'Y' d'Ésaü.:1\..., .-~ 19. Voilà les fils d'Esaü, appelé aussi 19. Isti sunt filii Esau, et hi duces eo-
~~, É~m, et ceux d'entre eux qui ont été rum; ipse est Edom.
,~~;- pr~nces.;.'c'" 20. Les fils de Séir, Horréen, qui ha- 20. Isti sunt filii Seir Horrrel, habim-
, bitaient -alors ce pays-là, sont Lotan, tores terrre : Lotan, et Sobal, et Sebeonj

Sabal, Sébéon ,et Ana, et Ans,
21. Dison, Eser et Disan. Ce sont là 21. Et Dison, et Eser, et Disan. Hi du-

les Plinces horréens, fils de Séir, dans le ces Horrrei, filii Seir, in terra Edom.
pays d'Edom,

22. Les fils de Lotan jurent Hori 'et 22. Facti sunt autem filii Lotan :
Héman j et ce Lotan avait une sœur Hori et Heman; erat autem soror Lotan,
nommée Thamna. Thamna.

23. Les fils de Sabal jurent Alvan, 23. Et isti filii Sobal : Alvan et Ma-
Manahat, Ébal, Sépho et Onam. nahat et Ebal, et Sepho et Onam.

24. Les fils de Sébéon jurent Aïa et- 24. Et hi filii Sebeon : Aia et Ana.
Ana. C'est cet Ana qui trouva des eaux Iste est Ana qui invenit aquas calrdas in
chaudes dans le désert, lorsqu'il condui- solitudine, cum pasceret asinos Sebeon
sait les ânes de Sébéon, son père. patris sui j

25. Il eut un fils nommé Dison, et 25. Habuitque filium Dison, et filiam
. une fille nommée Oolibama. Oolibama.

- "1

30 Chefs Issus d'Ésaü, ver.s.16-19. glodyte, qui habite les cavernes. Les grottes na-
16.19. Ht duces: chefs de tribUS, ou sorte de turelles abondent en Idumée. Cf. XIV, 6; Deut. n,

phl1arques héréditaires. Pour cette liste, comp. 12, 22. ~ Le vers. 24 raconte un petit épisode
l Par. I, 35-37. Intéressant: tnvenit aquas caZ;das... Les m~l!'

4,0 Les fils de Sétr, vers. 20- 30. tagncs de Sél1' conttennent plusieurs sources thot.-
20-30. IsM... ftut Seir. Cf. l Par. l, 38.42. males. n est vrai que diyers hébraIsants tra-

D'après ies vers. 29-30, fi s'agit de ceux des des- duisent i'expl'essionhal/uemilnpar ci géants» oil
cendants de Sétr qui gouvernaient la contrée par ci mules ».
avant la CO!1Qu&te d'Ésaft. - HorrlBi. C.-à-d. tro.

i:~



140 GEN. XXXVI, 26-41. .
26. Et isti filii Dison : Hamdan, et 26. Les fils de Dison fl/rent Hamdan,

-Eseban, et Jethrani, et Charan. Eséban, Jéthram et Charan.
i 27. Hi quoque fiUi Eser : Balaan, et 27. Les fils d 'Éser furent Balaan, Za-
Zav/in, et Acan. van et Acan.

28. Habuit autem filios Disan : Hus, et 28. Les fils de Disan furent Hus et
Aram. Aram.

29; Hi duces Horrreorum: dux Lotan, 29. Voici les princes des Horréens :
dux Sobal, dux Sebeon, dux Ana, le prince Lotan, le prince Sobal, leprince Sébéon, le prince Ana, -

$0. Dux Dison, dux Eser, dux Disan.30. Le prince Dison, le prince Éser,
Isti duces Horrreorum qui imperaverunt le prince Disan. Ce sont làles-princes de~
in terra Seir. Horréens, qui commandèrent dans le pays

de Séir.
31. Reges autem qui regnaverunt in 31. Les rois qui régnèrent aux pays

terra - Edom antequam haberent. regem d'Édom avant que les enfants d'Israël
fim Israel~ f!lerunt hi : eussent un roi furent ceux-ci:

32. Bela filiuB Beor, nomenque urbis 32. Béla, fils de Béorj et sa ville s'ap-
ejus Denaba. pela.it Dénaba.

33. Mortuus est autem Bela, et regna- 33. Béla étant mort, Jobab, fils de
vit pro eo Jobab, filius Zarre de Bosra. Zara, de Bosra, régna en sa place.
, 34. Cumque mortuus esset Jpbab, re- 34. Après la mort de Jobab, Husam,
gnavit pro eo Husam de terra Thema- qui était du pays des Thémanites, lui
norum. succéda.

35. Hoc quoque mortuo, regnavit pro 35. Celui-ci étant mort, Adad, fils de
eo Adad filius Badad, qui percussit Ma- Badad, régna après lui. Ce fut lui qui
dian in regione Moab j et nomen urbis défit les Madianites au pays de Moab.
ejus Avith. Sa ville s'appelait Avith.

36. Cumque l!1ortuus esset Adad, re- 36. Adad étant mort, Semla, qui était
gnavit pro eo Semla de Masreca. de Masréca, lui succéda.

37. Hoc quoque mortuo, regnavit pro 37. Après la mort de Semla, Saül, qui
eo Saul de fluvio Rohoboth. était sur le fleuve de Rohoboth, régnaen sa place. '

38. Cumque et hic obiisset, successit 38. Saül étant mort, Balanan, fils
in regnum Balanan fiUus Achobor. d'Achobor, lui succéda.

39. Isto quoque mortuo., regnavit pro 39. Après la mort de Balanan, Adar
eo Adar, nomenque urbis ejus Ph/l.u; et régna en sa place. Sa ville s'appelait
appellabatur uxor ejuB Meetabel, filia Phau, et sa femme se nommait Mééta-
Matred filire Mezaab. bel, fille de Matred, fille de Méza.'lb.

40. Hrecergo nomina ducum Esau, in 40; Voici les noms des Plinces issus
cognationibus, et locis, et vocabulis Buis: d'ÉBaü, selon leurs familles, leurll terri-
dli~ 'rhamna, aux Alva, aux Jetheth, toires et leurll noms: le princeThamna,- .le prince Alva, le prince Jétheth, ,

41. Dux 06libama, dux Ela, dux Phi- 41. Le prince Oolibama, le prince Ela,
non, le prince Phinon,

60 Lee rois édomites anMrleurs k l'établisse- au moment où Il signalait la 8U00888ion des m0-
ment de la foyauM chez les Hébreux, vers. 31-39. narques qui avaient régné en Idumée Jusqu'~son

81-89. Comp. 1 Par. I, 43-61. - Beges. On en époque. Yoy. Lamy, Comm. tn Gen., II, 247.-
cite huit seulement. Ces rois gouvern~ent tout ,..-obab du vers. 33 serait, au dire des LXX et
le pays; les or duces D mentionnés précédemment de quelques Pères, ie même personBage que Job.
n'étalent k la Mte que d'un district. La royauté Sur la vllle de Basra, voy. Is. XXXIV, 36; LIU, 1.
était élective,comxne le montre la présente liste, -Adar(vers. 39), qul clôt la liste, est ie seul
où aucun llls ne succède à son père.-4.ntequam dont la mort ne salt pas mentionnée; sans doute
haberent regem... Ce n'est point là nécessairement parce qu'Il vivait encore au temps de Morse.
une note tardive, qui n'auraltéM insérée qu'a- 60 Territoires des chefs Issus d'ÉsaiJ, vers. 40-43.
près l'inBtitution de la royauM dans Isra;!l. Plu- 40. t3. Les mots in cognationi/rns; et lacis...
sieurs fois, =,6: XXVI, 8: xxxv, Il, Dieu prouvent que nous n'avons pas, danB ce passage,
avait promis aux patriarches qu'!18 donne- une nouvelie énumération des fils d'Ésaü. Les
raient le jour à des rois; Il était donc naturel noms représentent vraisemblablement les vlllea
que Morse rappelât indirectement cettepromeBBe chefs-lieux où siégeait chaque à- .

*
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42. L6 prince Oônez, le prinoo Thé- 42. Dnx 06n6z, d~x Theman, dl1X
ml\Jl, 16 prinC6 Mabsar, Mabsar,.. 43. Le' princ6 Magdiel et le 'princ6 43. Dux Magdiel, dux Hiram; hi du-
Hiram. 06 sont là les prinçes sortis ces Edom habitantes in terrà imperii
d'Edom, qui ont habité gans les ten'es sui j ipse est Esau pater Idumleorum.
de son empi\.e. C'est là Esaü, pêre des
Iduméens.

CHAPITRE XXXVII .

- "
1. Jacob demeura dans le pays de 1. Habitavit autem Jacob in terra Clla': ,

Chanaan, où BOn père avait été comme naan, in qua pater suus peregrinatus est j

étranger;2. Et voici ses géllérations. Jose~h, ' 2. Et hie sunt generationes ejus. Jo-
âgé de seize ans, et n'étant eneore qu un seph eltm sedecim esset annorum, pa-
6nfant, conduisait le troupeau d6 8071 scebat gregem cum fratribus s11Ïs adhuc
père avec ses fréres, et il était avec les puer; 6t erat cum filiis Balle 6t Zelphœ
enfants de BaIa et de Zelpha, femmes uxorum patris sui; accusavit~ue fratres
d6 son père. Il accusa alors ses fréres, suos apud patrem crimine pesSlmo.
devant son père, d'un crime énorme.

3. Israël aimait Joseph plus q]1e tous 3. Israel autem diligebat Joseph super
ses autres enfants, parce qu'il l'avait eu omnes filios suos, eo quod ln senectut6
étant déj,\ vieux; et il.llÙ avait fait faire.. ge.nuisset eum; fecitque ei tunicam poly"'
une robe de pl~sleurs couleurs. mltam. ... "

4. Ses frères, voyant donc qU6 leur 4, Videntes ~utem fratres ejus quod ..-
père l'aimait plus que tous ses autres en- a patre plus cunctis filiis amaretur, ode. ~'
fants, le haïssaient et ne pouvaient lui rant euro, nec poterant ei quidquam pa-
parler avec doùceur. cifice lqqui. ..,,;

5. Il arriva aussi qU6 Joseph rapporta 5. Accidit quoque ut visum somnium : c~;,

LIVRE X L'hébreu peut recevoir une double traduction: :
Les g6n6rations de ,Jacob. XXXVII, 1 - L 25. Et; il rapportait à leur père lcurs mauva~ pro.

, 'pos; ou blcn: Et il rapportait... leur Infami9, .,
SEcmON 1. - PREMIÈRE PIiRIODE Da L'HISTOIRE c.-iL-d. lcur mauvalsc l-éputatlon, occasionnée par .DB JOSEPH. XXXVII,l- XLI, 67. leur condultc irrégulière. '

1 Ji a - 4. Deuxlèmo occasion de halno, la prédilcc- ,
. . - Oseph ~'enciu pa'. sesfrèr68. XXXVII, 1-36. tlon trop marquée de Jacob. La narration signale

CnAP. XXXVII. - 1-2". 1,'ltl.e du livre. - un des motifs de œttcprédilectlon :eo quoci tn !
Ht1J... generationes... De même que le livre Intl- senectute... Jacob avaIt environ quatre-vingt-dix' ':
tult\ < les g6nél'atlons d'Isaac» contcna!t surtout ans ~ la naissance de Joseph; et c'est Rachel qui :!
l'hlstoll'e de Jacob, dc même Ici nous avonsl'hls' lui avait donné œ 1IIs, après une longue attente:. ;
tolre des fils de Jacob, et ~Ius partlculièrcmcnt Benjamin, quoIque plus jeune, rappclait un dou- :;~

c cclles dc Joscph et de Juda, appelés à jouer un loureux souve$; et le caractère parfaitement 'ê
" rÔle prépondérant dans leur famUie. Sur Joseph, doué dc Joseph avait encore accr];ll'allection de ;

voyez S. Ambl"Olse, De Josepho; S. Augustin, son père. - Tunioom polymttam. Lcspclntures ~.
S~l'Ino CCCXLIII, De S..saltn(' stJoaeph; Pascal, dc nenl-Hassan nous donnent une Idéc de ces '

Pensées, U, 9, 2; Caron, Essai sur les rapports graclcux et riches vêtements, qui consistaient en ,:
ent1's lB satnt patriarche Joseph et N.-S. Jésus- étclIes de dIverses couleurs, habilenlent juxtapo- ),
Christ,lS25. sées (Atlas archiol. de la Btble, pl. =V, fig. 8). "

10 Jalousie des frères dc Joseph, vcrs.2b_11. Il est probable, tcutefols, que l'cxpl'CSSlon hé-
2b. Premlèrc occasion de haIne, l'accusatIon braYquc désigne plutÔt unc longue tunlquc (lit-

que Joscph dut; porter contrc ses fi.ères. - D'a- téral.: une tuniquc d'extrémItés, la « tunlca mn-
bord quclqucs dpt.'\lIs sur le héros: Sedecim an- l)lcata et talarls JO) qui desccndalt jusqu'aux
norum; dlx-scvt ans d'après l'hébrcu. - Pasce- talons, ct dont lcs Qlanchcs reconvralent les
IJat... cum jllitsBalt1J... BaIa avnlt été l'csclavc mains. Voy. l'Atl. arch., pl.. I, 1Ig.13. Au vers. 23,
de Rachcl, et Il cst probablc qu'on lui avait confié la Vulgatc réunit Ics dcux opinions.
Joseph quand Il cut pcrdu sa mèrc: Il scmble 5-8. Tl.olsJèmc motif dc haine, un songc de
aussi que les fils dc Jncob étalent dispel"Sés çà Joseph. - Majoris ociit... Cc fut commc dc l'huuè
et là dans le pays par détachements, selon l'a- sur le feu. - Otrcumstantes adorare... Tandis
bondance des pâturages. - Crtmine p68simo... que la gerbe de Joscph se tcnalt debout au centre,



6. Dixitque ad cos : Audite somnium
me1~m quod vidi. -

7. Putabam nos ligare manipulas in
agroj et quasi cons11rgere maniptùum
meulÙ,-et stare, vestrosque manipulas
circ\lmstantes adorare Mani pul.um meum.

, ,
8. Responderunt fratres ~jus : Nurfi-

quia rex noster eris? /tut subjiciemur
, ditioni ture? Ifrecergo causa somniorum

atquesermonum, invidire et odii fo~i-
tem ~inistravit.

9. Aliud quoque vidit somnium ,quod
narrans fratribus, ait: Vidi per somnium,
quasi salem et lunam et stellas undecim
adorare me.

10. Quod oum patti sua et fratribus
retulisset, increpavit euro pater sulla, et
dixit : Quidsibi "Vult hocsomniumquod
vidisti? num ego et mater tua et fratfes
tui adorabi~uste super terram?

Il, lnvidebant ei igitur fratres sui;
pater V61'O rem tacitus considerabat.

12. Cutnquefratres ûlius in pascendis
gregibus- patti!! morarentur in Sichem,

13. Dixit ad e~mIsrael : Fratrestui
pascunt oves in Sichimis; veni, mittam
te ad'eos. Quorespondente,

14. Prresto-sum, ait ei : Vade, et vide
Bi !)uncta prospera sint erga fratres tùos,
et peéora; et renuntia mihi quid agatl1l'.
Missus de valleHebron, venitin Sichem;

ceiles de ses frères se prosternaient devant elle.
te symbole ét...lt eialr, et les frères envieux l'in-
terprètent sans peine: Numquià rex...'

9-10. Quatrième eause d'envie, un nouveau
songe providentiel qui eon/lrmait la vérité du
premier. -lncrepavit cum pater... A. son toui.
Jaeob se fait l'Interprète de la: vision; mals il
se hâte, et sur un ton sévère, d'en rejeter l'ac-
eompllsseo1ent, qui lui paraissait eo)1tralre au
l"espect qu'un /Ils devàtt à ses parents. Cette
fois, enelfet, olltre les frères, e'étatènt le père
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17. Cet homm~lui répondit: Ils se 17. Dixitque ei vir : J:=tecesserunt de
sont retirés de ce lieu, et j'ai entendu loco isto; audivi 'autem eos dicentes :
qu'ils se disaient: Allons vers DothaÏn. Eamus in Dothain.Perrexit ergC? Joseph
Joseph alla donc apresses fI-ères, et il post fratres suos, et invenit èos in Do-
les trouva il. DothaÏn. thain.

18. Lorsqu'ils l'eurent aperçu de loin, 18. Qui cum vidissent eum procul, an-'
ayant qu'il se flit approché d'eux, ils ré- tequam accederet ad eos, cogitaverunt
solurent de le tuer; ilÙlmoccidere;-

19. Et ils se disaient l'un à-l'autre: 19. Et mutuo loqnebantur : Ecce som-
Voici notre songeur qni vient. matar venit;

20. Allons, tuons-le et jetons-le dans- 20. Venite, occidamus euro, et mitt.'t-
une vieille citerne; nous dirons qu'une musin cisternam veterenl. dicemusque. :
bête sauvage l'a dévoré, et ap~es cela on Fera pessima devoravit eum; éet tuncverra à quoi ses songes lui auront servi. apparebit quid illi prosint somnia sua- '

21. Ruben, les ayant entendus parler 21. Audiens autem hoc Ruben, nite:;
ain~i, ~âc~ait de .le. tirer d'entre leurs batu;r liberare euro de manibus eOrlim"
Ularns, et Il leur dIsaIt: et dicebat : ..

22. Ne le tuez point et ne répandez 22. Non interficiatis animam ejus, nec
point son sang, ma.is jetez-le d~ns cette effundatis sanguincm; sed projicite euro
citerlie qui est au désert, et conservez iri cisterliam hanc, qure est in solitudine;'
vos ~ains Pur?s. Il disait cel~ dans le manusqu? vestras servate.innoxia~. Hoc
dessern de le tirer de leurs marne et de autem dicebat, volens enpere euro de
le rendre à son père. manibuseorlim, et reddere patri suo.

23. Aussitôt donc que Jo8eph fut ar- 23. Confestifu igitur ut pervenit ad
rivé près de ses frères, ils lui ôtèrent sa. fratressuos, nudaverunt euro tuiii!)a ta.-
robe de plusieurs couleurs, qui le cou- lari, et polymitaj
vrait jusqu'en bas;

24. Et ils le jete~ent dans cette vieille 24. Miserlintqueeum in cisternam v&.
eiterlie, qui était sans eau. terem, qure non habebat aquam.

25. S'étant ensuite assis pour manger, 25. Et sedentes ut comederent panem,
ils virent des Ismaélites qui passaient, et viderunt Ismaelitas viatores venire de
qui, venant de Galaad, portaient sur Galaad, et camelos eorum, portantes aro.-
leurs chameaux des parfums, de la ré- mata, et resinâm, et stacten, in lEgy-
sine et de la myrrhe, et s'en allaient en ptum.
Égypte.

. collines ondulées du centre de la PalestIne. - exercé contre le v~tement qui ~valt exolté leur
c; . Dolhain. VllIage situ!! au nord de Sichem et de Jalousie. - Miseruntque..., à l'aide de cordes.

Bébaste,dans une petite vallée qui possédait de 8° Joseph est conduit en Égypte et yendu à
gras pâturages. Putiphar, vers. 25-36.

18.20. Le projet de vengeance.-Oum "ldis- 25. Les marchands Ismaélltes. - Et sedentes,
lent,.. DB le reconnaissent, m~me de loin, à son TraIt graphique. -Ismae!itas. Aux vers. 28
v~tement spécial. - Somniator. En hébr.: maitro et 86, Ils sont appelés Madiaultes. Ces deux races,
des songes. Ironie mordante. - In cisternam issues d'Abraham, avalent centralisé le commerce
œterem. Les citernes sont nombreuses dans ce antique: leurs noms étalent devenus synonymes
district, qui DJanque de sources et de ruisseaux; de celuI de marchands. DothaYn était sItué sur
on y recuellle l'eau des pluies. la grande ligne des caravanes entre les Indes et

21-22. Le contre-projet de Ruben.-Ruben l'Égypte. - Aromata. Hébr.: n'k'ôt; probable- 1
nitebatur... Noble conduite, digne cette fois de ment la gomme tragacanthe ou adragante, fruit
l'ainé de la famllle. ~ Non interftciatis: d!l"eC- de l'agtragale (Atlas à'hist. fIaI. de !a Bible,
tement, en versant vous-~mes le sang de votre pL XXXI, tig, 2 et 3); selon d'autres, la gomme
frère; Ce qu'!1 conselllait (projicite... in cister- également parfumée que prodnit le styrax (ib.,
nam hanc) semblaIt devoir aussi abeutlr à la pL xxm, fig.1). ~ Resinam. Hébr.: (ri; la ré-
mort; car, dans ce lleu désert (in solitudine), Il sine du C Ba1saml)dendron Gllesdense]) (Atlas
étaIt Impossible que Joseph pût sortIr seul (l'une à'hi.9t. nat., pL xxxm, 1\g. 2). - StactCn. Hébr.:
citerne profonde, dont le' sommet formait un !ôt; le ladanum, aUtre gomme exquise, exsudée
entonnoIr renversé, à l'orifice étroit; mals RUben par le ciste (tbià., pL XL, 1\g. l, 2, 7). C'étaient
voulait gagner du temps, et sauver son frère dès là trois produits palestiniens très estimés (cf.. que les autres se seraient éloignés. =, Il). et l'Égypte faisait un grand usage de

23-24. Exécution du projet de Ruben, après toute sorte d'aromates.
un premier acte de basse et vulgaire vengeance.
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144 1 G~N. nXVII, 26-85.
26. Dix.it ergo Jud~s fratrlbus suis: 26. Alo.l'B Juda dit à ses fI'ères :Qùe

Quid nobis prodest si occidel-imus fra- nous servira d'avoir tué notre frère et
trem nostr~m, et celAverimus s&nguinem d'avoir caché sa mort il
ipsi~s? ~

27, Melius est ut venundetur Ismae- 27. Il vaut mieux l~ vendrQ à ces Is:'
Jitis, et ~anus nostr~ non poll~a~tur j Inaé~ites et ne. point so~iller nos !!laine î
fI'ater en.lm et caronostra est. Acqmeve- Car 11 esv.flotre frère et notre chaIr. seS.
runt fratres sermonibus illius. frères consentirènt à ce qu'il disait.

2.8.. E~prretereuntib~s Madia~tis ne- 28. L'ayant donc tiré de la.cit~rne, e~ ~
gonatol'lbus, extrahentes euro de clsterna, voyant ces Inàrchands madiamtes qU.l
vendiderunt euro Ismaelitis, viginti ar- passaient, ils le vendirent vingt pièces
genteis, qui duxerunt euro in JF.gyptum. d'ar~ent aux Ismaélites, qui le menèrent

en Egypte.
29. Reversusque Ruben ad cisternam, 29. Ruben étant retournê à la citerne,

non invenit p~erum, et n'y ayant point trouvê l'enfant,
, 80. Et scissis vestibus pergens ad fra- 3{). Dêchira ses vêtements et ~int dire
tres SU09, ait : Puer non comparet, et à ses frères ~ L'enfant ne paraît plusj et
ego quo ibo? que deviendrai-je?

31. Tulerunt autem tunicam ejus, et 31. Après cela ils prirent la robe de
ln sanguine hredi, quem occiderant, tinxe- Joseph, et l'ayant tr~mpée dans le sang
runt, , d'un chevreau qu'ils avaient tué,

32. Mittentes q~i ferrent ad patreml 32. Ils l'envo.)!èrent à. son père, lui
et dicerent: Hanc invenimus; vide utrum faisant dire par ceux qui la lui portaient:
tunica filli tui ait, an non.. Voici une robe que nous avons trouvée;

voyez si c'est celle de 'votre fils, ou non.
33. Quam cum agnovisset pater, ait: 38. Le père, l'ayant reconnue, dit:

Tunica filii mei est j fera pessima com- C'est la robe de mon fils j une bête
edit eum, bestia devoravit Joseph. cruelle l'a dêvoré, une bête -a dévoré

Joseph.34. Scissisque vestibus, indutus est 34. Et ayant déchirê ses vêtements). il
cilicio, lugens filiumsunm multo tem- se couvrit d'un cilice, pleurant son fils
pore. , fort longtemps..

35. Congregatis autem cunctis liberis 35. Alors tous ses enfauts s'assem-
ejus ut lenirènt dolorem patris, noluit blèrent pour tâcher de soulager l~ur
consolationem accipere, sed ait: Descen- père dans sa douleur; mais il ne voulut
dam ad filium meum lugens in infer- point recevoir de consQl~tion, et il leur
num. Et illo perseverante in fletu, dit :. Je pleurerai toujours, j~squ'à. ce -

que Je descende avec mon fils au séJour
dea morts. Ainsi il continua toùjours de
pleurer.

26-27. La proposItIon de Juda. - Dixit." Ju- Bl-BB. La tunIque de Joseph est envoyée à son
lias. LuI aussI Il a son projet, destiné à épargner père. - Tulerunt tunicam,., Ils prIrent ce moyen
la vIe de Joseph; mals Il fera échouer le plan pour écarter d'eux tout soupçon relatIvement à
pl~s l1umaln de !\uben, - Aoquieve'/'unt, Leurs la disparItion de leur frère. - Vide utrum... Da
premIers sentiments s'étant un peu calmés, Ils se bornent Il èxprlmerun doute.lals~t à Jacob

'. comprcnnent mIeux l'horreur du crime qu'Ils le soin de tirer la conclusion.
avalcnt décidé. 84-B5. Désespçlr de Jacob. Scène très pathé-

28. Josc])h est vendu aux Ismaélltes, qui fal- tique. - Indutus... ciliclo. En hébr.: Aaq, d'on
salent également le commerce d'esclaves. - Vi- vIent notre mot CI sac ». aétalt une espèce de
gtntiarllentets,AutempsdeMo~e,Lev.XXVII,1, tùnlque en étoile grossière, parfois m~me en
cette sou)me étllit regardée comme le prix d'un poils de chameau, dont on se rev~talt en slg!tri
Jeune esclave. Sile slcle d'argent valait dès lors de deuil ou de pénitence. Cf, Jos. VII, 6; 1 Reg.
2 fi'. 83, Joseph aUl:a été vendu pol1l' molus de IV, ~2; n Rcg. III, BI; Job, l, 20; Jon. m,6, etc.
60 fr. - Congregatis cunctis... Cette violente douleur

29-80, DésespoiI' de Ruben, lequel, évidelllment, émut les enfants de J "cob (h~bl'.: tous ses llis
n'étaIt pas avec ses frères au moment de leur et toutes ses tllles), qnl accoururent pour essayer
lIIarché Infâme.- Sctssis vestibus. Geste de dou- de le consoler. - ln infernum. Hébr.: dans. le .
leur et de deuil, que nous retrduvel'ODS souvent 8"61, ou séjour des morts. Sur les limbes des Hé-
dans 1" Bible. Cf. vers. B4. On déchirait le haut' breux, si souvent mentionnées dans les saints
du vêtcmcnt supérieur jusqu'ù la poitrine, Livres, et qui attestent une croyance prlmord1ale

f~~,
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GEN. XXXVII, 36 ~ XXXVIII, 8. 145

36. Cependant, les Madianites vendi- 36. Madianitœ vendiderunt Joseph in
rent Joseph en Egypte à Putiphar(eti- lEgypto Putiphari, eunucho Pharaonis,
nuq\le du Pharaon, et général !le ses magistro miIituIn.

troupes.

CHAPITRE XXXVIII .

1. En ce mAme temps, Juda quitta s~s 1. Eodem tempore descendel\B Judas
n.ères et vint chez un homme d'Odoll&m, a fratribus suis, divertit ad virum Odol- '-;
qt!Ï s'appelait Hira. Jamitem, nomine Hiram. - ,

2, Et ayant vu en ce lieu la fille d'un 2. Viditque ibi filiam hominis cha-
Chananéen, nommé Sué, il l'épousa et nanali, vocabulo Sué, et accepta uxore,
vécut aveC elle. ingressus est ad eam..

3. Elle conçut et enfanta un fils, qui 3. Quœ concepit, et peperit filium, et
fut nommé Her. vocavit nomen eju~ Her.

4. Ayant conçu une seconde fois, elle 4. RurBumque concepto fetu, natum
eut encore un fils, qu'elle nomma Ollan. filium vocavit Onan.

o. Et elle en enfanta encore un u.oi.. 5. Tertium quoque peperit, quem ap-
slème qu'elle nomma Béla, &près lequel pellavit Sela i quo nato, parere ultra ces-
elle cessa d'avoir des enfants. savit.

6. Juda fit épouser à Her, son fils 6. Dedit autem Judas uxorem primo-
aillé, unefill8 n6mmée Thamar. genito suo Her, nomine Thamar.

7. Ce Her, fil,s ainé de Juda, fut un 7. Fuit quoque Herprimogenitus Judœ,
trèB méchant homme, et le Seigueur le nequam in conBpectu Domini j et abeo
frappa de mort. occi~us est.

8. Juda dit dono à Onan, Bon second 8. Dixit er~o Judas ad Onam filium
fils; ÉpouBe la femme de ton frère et suum: Ingredere ad uxorem fratrie tui,
vis avec elle, afin que tu suscites des en- et sociare illi, ut suscites semen fraui
.fants à ton n,ère. tuo.

---,-';

~ l'!mDIo~té d~ 1'4m~, VllY. ~. Lamy, Comm., v~~: c en ~ te!llPS -là, J) - Odol!alnitem,
tn GIm., II, 259-263, et VJgouroux, la Bible et D'Adullam, 10c~lIté célèbr~ dans l'histoire de
les découV81.t8$ model"n8$, III, 101-18&. David. Elle était située au sud de Succoth, au

86. Joseph est vendu à P'ltltphar. Les LXX nord d'Hébron, un peu a~-d~us du plateau
orthographient ce nom : I1.TE~p~" ce qui est sa central d~ la Palestine: de là l'expression àesoon-
transcription hiéroglyphique très exacte, car Il dem. "'- Sue est le nom du père, non pas de la fille,
était assez répandu en Égypte. il slgnlfte proba- Comp. le vers. 12. - Accepta ~rè. Ce mariage
blement: consacré à ~, c.-à-d. au soleil. - avec une Chananéenne attestait des sentiments

, Eunucho. Primitivement, la plupart des olllclers, peu conformes à ceux d'Abraham, XXIV, 3, èt

dans les cours orlenUùes, étalent en réalité des d'Isaac, xxym, 1.
eunuques, coutume qui subsiste encore de nos 8 - 5. Naissance des trois premiers fils de Juda.
jours pOU1' divers ewplols: mals peu à peu I~ Au vers. 6, on lit dans l'hébr.: c et Il (Juda)
mot eunuqUe semble avoir reçu la sIgnification était à K'ztb quand elle l'enfanta, J au lieu de
plus étendue de fonctionnaire royai. En el!et, quo nato, parere... C8ssavit. Kezlb, l'Achzlb de
Putiphar étaIt marIé. Cf. XXXIX. 1 et ss.-Ma- Jos. ~v, 44, et de Mlch. I, 14-15, étaIt un vll-
gistro milttum. Hébr,: chef des bourreaux. Cf. lage bâti aux environs d'Adullaln.
IV Reg. uv, s. Les LXX ont l'étl.ange traduc- 6-1, Abrégé de l'hwtolre de Her, le premier-. tlon: chef des cuisiniers. né de Juda. - Thamar est un nom gracieux, qui
§II -L "il! d J' d XXXVIII 1-30 signlfte palmier. - Nequam tncDnspectu Dei.

. a am e e u a. " Sol'to de superlatIf, pour dIre c très mauvais Il.
Triste lignée, au prewler regard, et grand con- - O~81lS 8$t: cette expression dèslgne l'rooo-

tl'aste avee l'image si pure de Joseph. Mals gé. b~ewènt une wort subite.
néalogle de la plus haute 1wpol.tance en réalité, 8-10. Hlstoil-e abrégée d'Onan.-Ingreàere...
puisque 00 SCl"ll colle du Aiess1e lui-même, Cf. Cet ordre de Juda à son second fils suppose, dès
Matth. I, 3 et ss" ces temps reculés, l'existence de ln coutumc quI

10 Les cnfants de J~da par son épouse cha- devIendra plus tard. sous MoJse, la 101 du clé-
nanéenne, vers. 1-11. vil'at )). Cf. Deut, xxv, 5. Pour empêchcr l'ex-

CHAP. XXXVIII. -1- 2. Mariage de Juda. - tlnctlon complète d'une famille, quand un homme
Bolieln tempore. La fo~.Ulule hébraïque est plua nlourait ans enfa!lts, son frère ou son l'arent
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9. Ille sciens non Bibi nasci filioB, in- 9, Onan, voyant la femme de son frère, ,troiens a~ uxorem frat:is ~ui, s.emen et sachant qu~ les enfants qui naîtraie~t '

fundebat m terram, ne liben fratns no- d'elle ne seraIent pas à lUI, empêchmt
mine nascerentur. qu'elle ne devînt mère, de peur que ses

enfants ne portassent le no~ de ~on~"
frère. . \

10. Et idcirco percussit eum Dominus, 10. C'est pourquoi l~ Sei~eur lri
quod rein d~testabilem faceret. frappa de, mort, parce qu'il faisaitunc

chose détestable.
11. Quamobrem diXit Judas Thamar 11. Juda dit donc à Thamar, sa belle- ',;

nurui sure : Esto vidua in domo patris fille: Demeurez veuve dans la maison
tUI, donec crescat Sela filius meus; ti- de votre père, jusqu'à ce que mon fils
mebat enim ne et ipse moreretur, sicut Béla devienne grand; car il avait peur
fI"atres ejus. Quoo abiit, et habitavit in que Béla ne mourftt aussi, comme ses
domo patris sui. autres frères. Ainsi Thamar retour~

demeurer dans la, maison de ~on père.
.. 12. Evolutisautem mul& diebus, mor- 12. Beaucoup de temps s'étant ~S8é,
tua est filia Sue uxor Judoo; qui post la fille de Sué,feinme de Juda, mourut.
luctum consolatione susceptà, ascende- Juda.. après l'avoir pleurée et s'être con.

" i"é ' bat ad tonsores ovium suarum, ipSê et 'solé de cette perte, alla à Thamnas. avec
',' :;' Riras opilio gregis Odollamites, in 'rham- Riras d'Odollam, le pasteur de ses tI"OU-

nas. peaux, pour voir ceux qUi tondaient ses
brebis.

13. Nuntiatumque est Thamar, quod 13. Thamar ayant été Avertie que Juda;
socer illius ascenderet in Thamnas ad son beau-père, allait à Thamnas pour

- tondendas oves; faire tondre ses brebis,
14. Quoo, depositis viduitatis vestibus, 14. Quitta ses habits de veuve, se

assumpsit theristrum, et mutato habitu, couvrit d'un grand voilé, et, s'étant dé-
sedit in bivio itineris, quod ducit Tham- guisée ,s'assit dans un carrefour, sur le
nam i eo quod crevisset Sela, et non chemin de Thamnas; parce que Sél~
eum accepisset m~ritl1m. étant en âge d'être marié, Juda ne le lui

avait point fait~pouser.
15. Quam cum ~disset Jud~s, suspi- 15: Juda, l'aya,nt vue, s'i!llag~na que

catus est esse meretncem ; operuerat emm c'était une femme de mauvaIse VI~ ; car
vultum suum, ne a~osceretur. elle s'était couvert le visage, de peur

d'être reconnue.
~~:. 16. ,IngredieDsque ad eam, ait: Di- 16. Et l'abordant,. il lui dit: Laisse-
~",: mitte me ut coeam tecum; nesciebat moi m'approcher de toi; car il ne savait
~,:' euim quod.nutus.sua .es.set. Qua I:espon- pas q.ue ce fflt sa belle;.fille. Elle hû ré.
~;..: dente: Qmd dabls mlhl ut fruarlS con- pondit: Que me donnerez -vous pour ce
~,i" CJ1bitu meo? que vous me demandez?
c' .

le plus proche devait épouser la veuve. Le pre. f'â'Shu, son ami, leçon !!ctuello du texte hébreu.
mler.né IsBn de œ second mariage était regardé De même !tu vers. 20. - ThamnaB. En hébr.:
comme le fils du défunt, et il héritait de ses 'fimna. Aujourd'hui Klrbèt-Tlbnch, dnns la dl.
biens (suscites semen fratri tuo). Mals Onan rootlon do l'ouest, auprès de l'ancien tcl"rltolre
convoitait tout l'héritage; de là son Infâme et dos PhUlstlns (Guérin, Judée, II, SO.SI).
b~tal égoÏsmo (non Btbi nasci). - Percusstt lS -19, Le stratagème do Thamar..Co1;to fommo,
eum: subitement aussi. se voyant oublléC volontairement (eo q,!od crc- .

Il. Thamar ost ronvoyéC à son père, donec v!sset,.., vers. 14; comp. 10 vors. Il), ot, d'auu'C
, crescat..., du moins en apparence. Au fond Juda, part,commo l'onsclguont plusieurs Pères (S. Ephr.,

guidé par uno crainte superstitieuse (timebat S. J. Chrys., S. Ambr.), ayant un extrêmo dés!1.
entm...), vottlalt l'élolgnor à tout jamais, Trall- d'appartenir {lIa (amlllo qui avait rcçu los dl.
sltlon aux faits qui vont sul\"1'C. vines PTomOSSOS, profita du déplacement do Juda

2° Lcs fils de Juda pnr Thamar,vcrs, 12.S0. pour,oxécutor un dosseln trés coupable on lul-
12. Mort do la fommo do Juda. - .48Ccndebat mOmo, nmlgré unè eertalno bonne fol. Cf. S. Aug.,

ad tonsores, afin de surveiller enpcrsonnc cetto c, Faustum, xxn,61-64. -Vtdujtati,' t'estib,!s:
Importanto "pératlon, Cf, XXXI, 10. - Opuio costume spécial, qut aur,.lt pu la f'\Îre rccon-
gregts. La Vulgatc ot d'autres vcl'Sions antlquos naitre. - Theristl""": gl"and voile qui la rccou-
Ollt d~ lire f'O'ê/,u, son plISteur, au lieu de vralt tout entlèro.. - J".bivio iti_'is, De même

., --
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Î'l. Je vous enveuai', dit-il; un che- 17: Dixit : Mittam'tibi hœdum de gre-
vreau de mon troupeau. Elle repartit: gibus. Rursumque illa dicente : Patiar

/ Jé consentirai à ce que vous voulez, quod vis, si dllderis mihi arrhaboném,
pourvu que vous me donniez un gage, donec mittas quod polliceris j
en at,tendant que vous m'envoyiez ce que
vous ~e promettez.18.. Que voulez-vous que je ,vous donne 18. Ait Judas: Quid ti~ivis pro ar-
P?ur gage? lui di~ Juda. Elle lui répon. rhabon.e dari? ResPQndit: Annulum tuum,
dlt : Donnez-mOl votre anneau, votre et arilllllam, et baculum quem manu te-
brncelet et le bâton que vous tenez il. la ries. Ad unum igitUf coitUm mulier con-

main. Ainsi elle conçut de lui, cepit,'
19. Et s'en allant aussitôt., et ayant '19. Et surgens abiit; depositoque ha- ;.'

quitté le costume qu'elle avait pris., ellé bitu quem sumpserat, induta est vidui-
$e revêtit de ses habits de. veuve.: tatls vestibu$.
, 20. Juda envoya ensuite le chevreau ~O. Misit autem Judas hœdum peT
par son pasteur d'Odo11am, ~fui q~'i~ reti- pastorem suum Odollalnitem, lit recipe-
rât le gage qu'il avait donné à. cette ret pignus quod deder~t mulieri. Qui cum ,
femme. Mais, ne l'ayant point trouvée, noninY~nisset eam, :ë

21. Il demanda aux habitantS de ce 21. Interrogavit homines l@ci illius :
lieu: Où est une femme qui était as~ise Ubi est mulier quœ sedebat .in bivio?
dans ce carrefour? Tous lui répondirent: Respondentibus cunctis : Non fuit in loco
Il n'y a pas eu en cet endroit de femme. isto meretrix;
débauchée.22. Il retourna auprèsd,e Juda et lui '22, ReVerBUS est ad Judam, et dixit
dit: Je ne l'ai point trouvée j et même ei: Non inveni eam j sed et homines
les habitants de ce liel1 m'ont dit que loci illius dixerunt mihi, nunquam se.
jamais femme de mauvaise vie n~ s'ét~t disse ibi scortum.
assise en cet endroit.

23. Juqadit: Qu'elle gard~ ce qu'elle 23. Ait Judas: Habeat Bibi; ceTte
a j elle ne peut pas au moins m'accuser mendacii arguere nos non potest; ego
d'avoir manqué à. ma parole. J'ai envoyé mi;;i hœdum quem promiseram, et tu

le cheVl'eau que je lui avais promis, et non invenisti eam.
vous ne l'avez point trouyée.

24. Mais trois mois après, on vint dire 24. Ecce autem post tres menses nun-
à Juda: Thamar, votre belle-fille, est tiaverunt Judœ, dicentes : Fornicataest 1
tombée en fomication,car on commence Thamar nurus tua, et videtur uterus il-à s'apercevoir qu'elle est grosse. Juda, lins intumescere. Dixitque Judas: Pro- '
répondit: Qu'on la produise en public, ducite eam ut comburatur.
afin qu'elle soit brûlée.

25. Et lorsqu'on la menait au suPPOOeI 25. Quœ cum duceretur àd pœnam,
elleenyoya dire il. son beau-père: J'al misit ad socerum suum, dicens: De viTo,
conçu de celui il. qui sont ces gages. cujus hœc sunt, concepi; cognosce cujus
iVoyez à. qui est cet anneau, ce brac~let Bit annulus, et armilla, et baculus.

et ce bâton.
26. Juda, ayant reconnu ce qu'il lui 26. Qui, agnitis muneribus, ait: Ju-

c-
te syriaque et les Intel'Prètes Juifs, D'après J'hébr.: bimo, H\\br.: à Eynarm, comme au vers. 14. -
, la porte d" E~tm, qui est sur la rout13 de Mendacii arguere... Le texte original a cette
Tlmna. Ce hameau est mentlonnédansJos. xv, 84. antre idée: «Ne simus contemptui: 1) c.-II-d. que
- Meretricem. D'après l'hébr. au vers. 21, une Juda craignal~, en continuant ses recherches,.
qadèSah, c.-à-d. une hlérodule, consacrée, au moins d'ébrulwr la chose aux dépens de sa réputation.
temporairement, aux rites impurs d'Astarté. Cf. 24 - 26. Les aveuX de Thamar. - Oomburatur. .
IV Reg. xxm, 1. - Annulum (vers. 16): un EnOrlent,lçsf~utesdesfemmescontrelesmœUl"8
anneau à cachet; Voy. J'Atl. archoot. de la Bible, ont tOujours étê sévèrement châtiées. ;]uda pro-
pl. IX, fig. 6,1. - Armillam. Dans J'hébr.: ta; nonce la sentence comme chef de la famnIe,Tha-
corde, c.-à-d. le cordon par lequel on suspendait mar étant censée la fiancée de Béla. - Justi!!r

souvent Il son cou J'anneau qui vient d'être 'ne. Juda ne parle pas Ici d'après les règles gé-
mentionné. - Baculum. Les bâtOns des anciens i nérales de la morallte: JI juge la conduite de
~talcnt d'ordinaire sculptés et très ornés. 'fhamar à un point d~ vue tOut personnel. Il

20 - 23. Juda veut racheter BOI1 gage. - ,. ~cuse sa bru de l'avoir trom~, parce qu'Il aval'



avait donné, dit: Elle a moins de tOrt
que moi; p~1Ïsque je ne l'ai pas donnée
pour épouse à Séla, mon fils. Et il .ne la
connut plus de~is.

27. Inst3nte autem partu, apparuerunt 27. Comme elle fut sur le pointd'en-'
geminlin utero j atque in ipsa efIusione fanter, il parut qu'il y avait deux ju.
infantium, unus protulit manum,inqua meaux dans son sein. Et, lorsque ces en~
obstetrix ligavit cocc~num, dicens : fants éta,ierit prêts à. sortiri l'un des deux

passa sa main, à laquelle a sage.femme
lia un ruban écarlate, en disant: .

28. Iste egredietur prior. 28. Celui-ci sortira le premier.
29. Illo vero retrahente manum, egres. 29. Màis cet enfant ayant retiré sa

s'.1s est alter j dixitque m~lier : Quare di- ~ain, l'autre ~ortit. Alors la s~ge-fe}U!lle
VIsa est propter te macena.? Et ob hltI1c dIt: PourquoI le mur s'est-il dlVISê à
causam vocavit nomenejus Phares. cause de toi? C'est pourquoi il futnolU~ê

Pharès. ,
?O. Postea egressus. est frater ejus, in 30. Son frè~e, qui O;vait le. ruban écar-

cUJus manu erat coccrnum j quem appel- late à la marn, sortIt ensUlte, et on le
lavit Zara.. no~ma Zara.

1.1gitur Joseph ductus -est in Egy- 1. Joseph. ayant, donc été mené en
ptum,emitque eum Putiphar eun~chus Égypte; Putiphar, Egyptien, eunuque du
-Pharaonis, princeps ex~rcitus,. vif 1Ifgy- Pharaon et généra.l de ses, troupes, .l'a.;
ptius, de manù Ismaehtarum, a qulbus cheta des Ismaélites, qUI l'y avalentperductM erat. ' condujt.

, 2. Fuitque Dominus C1\m eo j et erat 2. Le Seigneur était avec lui, et tout
vif incunctis prospere agens j habita- lui r~ussissait heureusement. Il demeu-
vitque indomo dominisui, rait dans la maison de son maître,

3. Qui optime noverat Dominumesse 3. Qui savait très bien que le Seigneur
cum eo, et omnia, quœ gereret, ab eo di- était avec lui, èt qu'il le favorisait et te
rigi in manU illi1\~ bénissait en toutes ses actions.

4. Invenitque Joseph gratiam coram 4, Joseph, ayant donc trouvé grâce de:-
1 domiuo 81\0, et ministrabat ei, a quo vant son maître, se donna tout entier à.

prœpositus omnib1\s; gubernabat credi- son service j et ayant reç1\ de lui l'a1\tq-
tam sibi domum, et universa q1\œ ei cité SUl' toute sa maison, il la gouvernait
tradita fuerant, avec tout ce qui lui avait été mis entre

les mains;
o. Le Seigneur bénit ta maison de

lui-mémé lé&é les droits de Thamar en ne lui don- Ce que les découvertes les plus réeentes nous ont
nant pas son troisième 4ls: quia non tradid!,.. o-clvélé des mœurs de l'antique Êgypte. Voy. Vi-

21-80. Naissaiiéê dê l'hàfèS ét de Ziira. - g6üf6üX, lâ Bilil8 8t les a~CilUj)êtt8s mOdernes;
Unus protulit... C'était l'ainé; fait important, II,. , et SB. C'est une preuve très forted'authen.
que l'on veut aussitôt constater: ligavit cocci- tlclté.
num. - Divisa,.. maooria. Dans l'hébr; : Pour- 1° Joseph., grand intendant de Putiphar, vers.

quoi t'es-tu déchiré ulle hrèche? Mahi parafta 1-6".
'a/eyka pt1r6f. D'où le nom de Phares (Parèf), CHAP. XXXIX. ~ 1. Récapitulation d'événe:o

, qui signifie brèche, irruptIon. - Zara; mieux: ments déjà relatés plus haut, XXXVII, 36, afin
$âra/l, sans jeu de m9ts cette fois. C'est Pharès de reprendre le III du récit, interrompu par le
qui eut l'honneur d'être l'aleui du Messie. Of, ohap. XXXvIu,
Matth. Ij 3. 2-3. Dieu protège visihlement son serviteur, à

tel point que le paYen Putiphar reconnait lul-§ m. - Joseph ~ans la maison de Putiphar. même l'intervention céleste.
XXXIX, 1-20. 4-6", Conllaneo absolue de Putiphar en Joseph.

A partir d'iel jusqu'à la lin de la Genèse, la - l'rœposUus ol1\nibu8, Toutes les familles
uarration est-admirablement col1l1r~ée partol1t riches, en Égypte., avalent leur intendant ou ln&-



ê
jordome. Ces loncti6nnail'es stJtit BouvenJ; r~ré' Blclle et 1cs monuniénf,g antIques sigl1nient tll
~Iités sur le~,frésqueset lesbaS-réllef~, on on grande corrlipJ;ion ~es ÉgyptIennes. - Ecce do-
iés volt surveiller et noter solgneusemènt tout mtnus Magnifique réponse de Joseph. n ne
()6 qui concer~it la maison, le jardIn, If!S.rt!- saUrait oi!enser ni son IriaItre ni son DIeu.
coItes. - Neo quiaq~am ntsi pan~. Char- 10-12, Nouvelles vIctoIres du chaste .Jeune
mnnt détail. l'utiphar ne ~Inquiêtalt que de hotnI!le.La ~cèhe des vers. 1;1- 12 est drainatique.
prendre ses repas, quand l'heure en étàit venue. ~Lacinia vêstimentt et pallio sont représen-

2° La chasteté d9 Joseph, vers. 611-20. tés dans l'h~bréu par une seule et même expreS,
n existoeune c6Yncidence remarquable entre Cet sion,qui d~slgne IcI le manteau flottant déS Orieh-

épisode et je roman ~gyptlen « les Deux frèreS D. tllùX (béged). '
'toy. Vigoutoux, t. o., pp. 43 et$s. .. i3'18.La vengeance.- Oum vidtsset vestem.

6b. Introduction et transition. La mali1e for- Cet objet matérIel rappelle la mis~rable, un Ins-
muie avaIt été employée pour Rachel, 111 mère tant troublée par la brusque fuite de Joseph, à
de Joseph. df. xxix, i'r et l'expiicatlon. ia vraie situation (se oontemptam), et ill11i

'1- 9. I11JeOit àomiM. Hérodote, Diodôfè de suggère 1111 facile moyen de venger Ba honttl.
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21.. Fuit autem Dominus cum Joseph,
et misertus illius dedit ei gI'atiam in
conspectu principis carceris j

t. Ris ita gestis, accidit ut peccarent 1. Il aryiva ensuite que deu)r eunuques
duo eunuchi, pincerna regis lEgypti, et du roi d'Egypte, son grand échanson et
pistor, domino SilO. son grand paneticr, offensèrent leur

maître. ,. -
, 2. Iratusque contra eos Pharao (nam 2. Et le Pharaon étant n'l'Ité contre

alter pincernis prreeratj alterpistoribus),' è~s deux: offiQiers, dout l'un commandait
à ses échansons et l'a,utre à ses pane-
tiers,

Beau détail psYChologlqùe. Entre le premier conte; § IV. - Joseph en prison. XXXIX, 21-XL, 28.
narré aux gens de sa maison, 14-15. et le se- ,
cond, 16-1S, résumé pour Putlpha!', U existe de 10 JO$eph gagne les faveurs du gouverneur de
légères variations, adaptées aux: cIrconstances. la nrison. XXXIX, 21-28.

19-20. L'Innocent puni. - In carcerem. Le 21-23. Fuit Donunus. Sans appui du cÔté des
/Dot hébreu, employé seulement dan~ ce passoge hommes, Joseph n'est pas abandonné de Dieu,
et au chap. XL, désÎgne une tour, ou une con- et grâco illul, U acquiert bientôt, même dans ce
structlon de forme ronde, servant de prison. - triste $éJour, une sltuatlQn relatlve/Dcnt honp.
Vincti regis: nous dirIons aujourd'hui, les prl- rable, Remarquez les répétitions solcnncllesdu
sonnlerà d'État. - Ibi clausus. Le Ps. CIV, 17-18, récit.
/Dentionne plusieurs circonstances douloureuses 20 Joseph Interprète les songes de deux olll-
de cet emprisonnement; et pourtant U y a lIou clers du Pharaon, XL, 1- 23.
de s'étonner que Joseph n'ait pas été mis il mort incident providentiel, qui conduira pIns tard
sur-je-champ par son maltre. Peut-être Putiphar le Jeunc prisonnier aux pIns hautes dignités,
tio~I1;-U de la vér~lté d~ l'acousatlO!1. ()~P. XL. -! .,. Les Jlréllmlnalres de l'ijlcl.
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3. Les fit mettre dans la prison du gé- 3. Misit eos in carcerein prfncipis mi.
néral de ses troupes, où Joseph était litum, in quo erat vinctus et Joseph.
prisonnier.

4. Le gouverneur de la prison les re- 4. At custos carceris tradidit eos Jo-
mit entre les mains de Joseph, qui les seph, ,qui et ministrabat eis. Aliquantu-
servait e~ avait soi!l d'eux. Quelque lum temporis fluxerat, et illiin custodia
temps s'étant passé, pendant lequel. ils tenebantur,
~emeuraient toujours prisonniers,

5. Ils eurent tous deux, en une même 5. Videruntque ambo somnium nocte
nuit, un songe qui pouvait recevoir une una, juxta interpretationem congt'uam
interprétation distincte. sibi ;

6. Joseph entra le matin auprès d'eux, 6. Ad quos cum introisset Joseph
et les ayant vus tristes, mane, et vidisset eos tristes,

7. Il leur en demanda le sujet, et leur 7. Sciscitatus est eos' dicens : Our tri-
dit: D'où vient que vous avez le visage stior est hodie solito facies vestra?
plus abattu aujourtl'hui qu'à l'ordinaire?

8. Ils lui répondirent: Nous avons eu 8. Qui responderunt: Somnium vidi.
un songe, et nous n'avons personne pour mus, et non est qui interpretetur nobis.
nous l'expliquer. Joseph leur dit: N'est-ce Dixitque ad eos Joseph: Numquid non
pas à Dieu qu'appartient l'interprétation Dei est interpretatio? Referte mihi quid
des songes! Dites - moi ce qlle vous avez ~deritis.
vu.

9. Le grand échanso!l lui rapporta le 9. Narravit prior prrepositus pincerna-
premier son songe en c~s termes.. Je mm, somnium suum: Videbam coram
voyais devant moi )ln cep de vigne, me vitem,

10. Sur lequel il y avait trois sarments 10. ln qua erant tres propagines, cre-
qui poussaien~ pe~ à peu, d'abord des scere paulatim in gemmas, et post flores
boutons, ensuite des fleurs, et à 1. fin uvas maturescere;
des raisins mftrs;

Il. Et ayant d~ns la main la coupe Il. Calicemque Pharaonis in manu
du Pharaon,j'ai pris ces grappes de rai- mea :tuli ergo uvas, et expressiin cali-
~ins, jeJes ai ~ressé~s dan:s lacou~e que cern que.m tenebam, et tradidi poculurn
Je, tenais, et J'en al donné à boire au Pharaom.
roi.

12. Joseph lui dit: Voici 1'interpréta- 12. Respondit Joseph: Hrec est inter-
tion de votre songe: Les trois sarments pret&tio somnü : Tres propagines, tresde la vigne marquen.t trois jours, - adhuc Qies sunt,

13. Après lesquels le Pharaon se sou- 13. Post quos recordabitur Pharao
viendra de vos services; il vous rétablira Jll~nisterii tui", et restituet te in gradum

.'

dent. - Peccarent. Souvent Il faut peu de chose lui disait qu'II allait lul-m~me servl1' d'organe au
pour déplaire aux despotes de l'Orient. - Pin. Seigneur pour l'Interprétation désirée.
cerna, pistor. Deux fonctions tl'ès hautes et très 9 -il. Le songe du grand échanson. Tous les
enviées il la cour égyptienne; les monuments les détails des deux songes sont empruntés aux fonc.
signalent nommément. - Joseph,.. ministrabat tlons que remplissaient antérleul"ement les prl.
eis. Même dans leu!: dIsgrâce, le gouverneur de la sonnlers; rIen do plus naturel. - Vite"~. L'cxis.
prison a pour eux cette attention. tenco d0s vlgnos dans l'antlquo Égypte est certl-
~ 5.8. Introduction directe il l'épisode. - Ju~ta fiée par les monuments, qui nous font assister il

interpretationem... C..iI.d. que le songe de chao des soènos Intéressantes do vendanges, de fabrl.
cun avait sa signification propre et providentielle. cation du vin, etc. Voy. l'At!. archéo!. de !!J
- T,iBtes. Lo motif est indiqué plus bas : Non Bible, pl. XXXVI et XXXVII. - T'u!!... uvas et
est qui interpretetur. Les deux ofilclers avalent expressi. Ce trait auBBI a sa réalisation littérale
été vivement frappés de ces songes, dans lesquels sur les fresquos et bas-reliefs antlquos. - Tra.
Ils croyaient voir des pronostics de l'avenir; didi pocu!uln. C'était un heuroux augure; 10
mais, privés de liberté, Ils ne pouvaient consul. Pharaon aoooptait aInsi de nouveau les services
ter les devln~. Sur l'extrême Importance que les de l'échanson.
Égyptiens attachaient aux BOngos, voy. Vigou- 12-14. Interprétation du songe du grand échan.
roux, !a Bible et les découvertes mod., .II, 61 son. - Au vers. 13, au lieu de recordabitur...
et SB. - Nulnquid non Dei.,.1 Encoro un bel acte ministerii tui, on lit dans l'hébr..: «le Pharaon
de fol d~ Jo~ph.- Belerte.. Une voix intérieure élèvera ta tête. .

8
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pristlnumOj dabisque ei caiicem juxtacoffi- dans ~otre première charge, et vous lui
ciumtuum, sicut ante facere cons~eve" présenterez il. boire Belon que vous aviez
ras. coutume d!J.le f!tire auparavant, d'après

vos fonctions.
14. Tant~m mementomei, èum bene 14. Seulement souvenez-vous de moi

titi fuerit.. et facias mecum misericor- qua~d ce bOnheur vous sera arrivé, et
diam, ut suggeras Pharaoni ut educat rendez-mQi le bon office d~ supplier le
me de isto carcere j Ph;iraon qu'il daigne me tirer de la pri-
, son où je suis j

15. Quia' furto subJatussum de terra 15. Parce que j'ai été ~nle"é par
Hebrreorum, et hic innocens in, làcum frau(ie!Jt pa\ violence du pays des Hé-
mi~uBsum. ,breux, et que l'-()n m'a renfermé malgré.mon mnocence.

16. Videns pistorum magisterquod 16; te'grand panetier, voyant qu'il
prudouter SOl1lnium dissolvisset, ait: Et avait interprété ce songe si sagement,
ego vi~i somnium, quod tria canistra lui dit: J'ai eu aussi un songe. Je pOl!-
.farihœ haberem~Buper caput meum" tais Bttr ma tête trois corbeilles de ta-. fine,

17, Et in lino canistroquoderateJÇcel- 17. Et dans celle qui était au-dessus
Bi~J!, portare me omneB cibOB qui ftunt des autreB, il Y avait de tous les m~tB

- arte pistoria, avesque comedere ex eo. qqe peqt apprêter l'art du pâtissier, et
Les OIseaux en venaient lllanger.

, 18. Respondit Joseph: H~cest inter- 18. Joseph lui répondit: Voici l'inter-
pretat~o somnii : :Tria canistra, tres ad- pr~tatio~ d~ votre s?nge. Les trois cot-
hue dIes sunt, teilles sIgnIfient qu'Il se passera encore

, trois jours,
19. POBt quos auferet Pharao Cltput 19. Après lesquels le Pharaon vous

tuum, ac suspendet te in croce, et lace- fera couper la tête, et vous fera ensuite
rabunt volùcres carnes tuas. attacher à un gibet, où les oiseaux dé-

çhireront votre chair.
20. Exinde dies tertiuB natalitiuB Pha- 20. Le troisième jour suiYltnt étant

raonis emt j qui faèiens gr'ande con vi- celui de la naissance du Pharaon, il fit
vium pueris Buis, recordatusc est inter :tin grand festin à ses serviteurs, pendant
èpulas .m8;,g!stri pincern!i:rum, et pisto- lequel}l se SQuvi~t du grand échanson
rum pI1nolplS; et du grand panetler,21. - R~stitl1itque alterul1l in looum 21. Il r{;taplit l'un dans sa charg~,
Buuml ut ponigeret ei poculum, afin qu'il continuât de lui. présent~r la

.. cQupe,

22. AlteIl1m suspendit ln patibulo, nt 22. Et il fit attacher l'autre à un gibet,
conjectollsveritas probaretur. ce qui vérifia l'interprétation que J osep~

avaIt donnée à leurs songes.
., .

1&-15, A ses explications Joseph jQlnt une toute sorte de pâtIsserie IIne. Voyez enoore l'Allas
humbieet touchante prlèrc,en vued'obtenlr,par , arehéoZ., pl, XLII, fig. 8-16.-Aves comedel'e.
l'intermédIaIre de l'ofllcler gracIé, sa propre U- Funeste pronostIc: Il ne pouvaIt, luI, accomplir
bcrté. ses fonotlons jusqu'au bcut.

10-17. Le songe du grand panetler.- Videns". 1 18-19. InterprétatIon du second songe. - Âu-

guQà pruàenter..; La sftre et prompte décIsion teret... caput. Dans l'hébr., nous lisons la mame
,du jeune homme étaIt un encouragement pour le expressIon qu'au vers. 18 : « Le Pharaon élèvera
second dIgnItaIre. - Oanistra tarin",. De même ta tate; » mals avec l'addItIon slgnllleatlve : « d~

,les L4X, le syr., Aqnlln. Onk" etc, C'est un com- dessus toL » Jeu de mots que nous pouvons
'mentalre d'aIlleurs excellent. L'hébr. n'a que ces rendre en françaIs par les verbes « élever» et

mots:« trois panIers blancs. » Les musées euro- CI enlever ».
pé.ens on~ de nombreux échantlllous de ces cor- 1 20 - 28. Accomplissement Intégral des deux
bel)l!}s. f!\ltes d'osier ou de jonc. - Super caput. songes.- NataliUus: annIversaIre fêté à toutes
Lcs Êgyptlens portaient, cn effct, lesfardcaux ' les époques et dans tous les pays; et une partIe

oS11r Ir.: tête, Voy. dans l'AU, archéol., pl, XLII, : consldérabl&de la solennIté consIstaIt déjà en un
,lIg. 14. une gravure quI représente précIsément' grande convivium. - Recordatus est. Toujours
,unpnljet,jer d~ns.l:l altuation leldéerite. - Ârte ; i auasl, les prInces ont aImé à rattacher à leurs an-
pistaria. On excellait, en Égyptc"à fabriqneri nlversalreslaconcesslondegrdcesetdeprlv1lèg~.

\)



GEN. XL, 23 - XLI, 8. 153
2ff. Cepèndant le grand échanBon, Be 23. Et tamen Buccedentibus prosperis,

voyant rentré en faveur après Ba dis- prrepositus pincemarum oblituB est Îllter-
grilce, ne Be souvint plus de Bon inter- pretia sui.
prète.

CHAPITRE XLI

1. Deux ans après, le Pharaon eut un 1, Post duos annos vidit Pharao som-
songe. Il lui semblait qu'il était sur le nium. Putabat se stare super fluvium,
bord dlL fleuve,

2. D'où sortaient sept vaches fort 2. De quo Qscendebant septem boves,
be~les et extrêmement grasses, qui pais- rulc~'re et cr~sre nimis;et pascebantur
salent dansl~ m.arécages;. m IOClS palustrlbus;' -

3. Qu'ensuIte Il ~n sprtlt sept autres 3. Alire quoque septem emergebant
toutes d~figurées et extraordinairement de flumine, fœda! confeotreque macie;
maigres, qui'paissai,ent sur. le bord du et 'par;~eba~tur in ipsa amuis rip~, in "
même fleuve, en des lIeux plems d'herbes; loclS ~rentibus ;

4. Et que celles-ci dévorèrent les pre- 4. Devoraveruntque eas, quarum mira
mières,qui étaieut si grasses et si belles. specieB et h~bitudo corporum erat. Exper- ,~Le Pharaon, s'étant éveillé, gefactus Pharao, . i

5. Se rendormit, et il eut un second 5; Rursum dormi vit , et vidit alterum
songe. Il Vit sept épis pleins de gI'ains somnium. Septem spicre pullulabant in
et très beaux, qui sortaient d'une même culmo uno, plenre &iqU6 formosre.tige. . '.

6. Il en vit aussi paraître sept autres 6, Alire quoque totidem spicre tenues
fort maigres, qu'un vent brillant ~v~it et percussre uredine oriebantur,
desséchés;

7. Et ceux-ci dévorèrent les premiers, 7. Devorantes omnem prior~ pul-
'qui étaient si beaux. Le Pharaon, s'étant chritudinem. Evigilans Pharao post quie-
éveillé tem, -

8. Le matin, fut saisi de frayeur; et 8. Et facto mane, pavore perterritus,
ayant envoyé chercher tous les devins misit ad omnes conjectores ~gypti,
et tous les sages d'Égypte, il leur ra- cunctosque eapientes, et accersitis nar-

- . .

- In patlbulo, Bprèsla décapitatlon.- Oblilus est. glne égyptienne (au,., en copte tapo), s!g:nlllant
La facilité ave(! laquelle les gens heureux ou. C grande rivière, caaai D. - Septem OO1Jes. L'a-
bUent l'infortune d'autrui est justement prover. nlmal que les Ég~'Pti~ns estimaient par - dcssus
blale. tous les autres. Pour eux la génisse, consacréc à

. V.-Jofeph él6tJé à la dignité de ~e.roi la déesse Isis, était un symbole de la terre, de
à' É te. XLI 1- 61 sa culture et de ses produl~. Cf. Olém. Alex.,

gyp ,. Strom.,v.-InlociBpalustnbus. Hébr.:ba'a/lu;
l' Les songes du Pharaon, vers. 1.S. autre expression d'origine égyptienne, pour dési-
CHAP. XLI. - 1-4". Premiersonge: les vaches gner les joncs qui bordent les marécages et lesgrasses et les vaches maigres. Scène pastorale.- rIvières. .

. Post duos annos. Deux années bien longues pour 4b_1". Second songe du Pharaon: les épis pleins
Joseph: du moins Dieu va lui montrer qu'il se et les épis maigres. Scène agricole. - Spj.C;B.
souvient de lul.- Pharao. On a fait de nombreux: Autre symbole qui conviènt parfaitement à l'J!.-
calculs pou.r retrouver le vrai nom de ce roi dans gypte, où le blé a toujours été sI abondant. -
la liste des monarques égyptiens. D'après l'opinIon In culmo uno. (Je trait prouve qu'fi s'agissaIt du
traditionnelle, qui est la plus communément ad- « trltlcum composltum D, commun en Égypte,
mise, ce serait Apophls ou Apapi II, le plus 00. qui porte plusieurs épIs au sommet d'une seUle
lèbre dcs rois dits Pasteurs, ou Hyksos. Voyez et même tige. Voy. l'Atl. d'htst. nat. de la Btble,
T. Lamy, Oomm. in Oen., .II, 299 et ss., et VI. pl. VI, fig. B. - Uredine. D'après l'hébr" le vent du
gouroux, la Bible et les. découvertes mod., II, sud-est, qulsouMe du désert d'Arable. D est brti-
96 et as. D'autres Interprètes prennent le partI lant et consume promptement toute végétation.
d'Aménémha III, de la 12' dynastie, le dcrnlcr 1b_S. Crainte et embarras duPharaon.- Evi-
roi qui gouverna l'Égypte entière. - Super ftu. gtlans.., Hébr.: Et lé Pharaon s'éveilla; et voIcI,
num. Le Nil, quI est I~ Ileuve égyptien par c'était un songc. ~a double scène avalttellemént
exccllence. Le texte prImItif a 'If'Or, mQt d'orl- frappé l'Ima,glnatlon du roi, qu'au premIer Ins--
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ravit somniumj nec erat qui interpreta- conta son songei sans qu'il s'en trouvAt
retur. un seul qui pftt 'interpréter.

9. Tunc demum reminiscens pincer- 9. Le grand échanson, s'étant enfin
narum magister, ait: Confiteor peccatum souvenu de Joseph, dit au roi: Je con..
meum. fesse ma faute.

10. lratus rex servis suis, me et ma- 10. Lorsque le roi, irrité contre ses
gistrum pistorum retrudi jussit in carce- serviteu~, commanda que je fusse mis
rem principis militum, avec le grand panetier dans la prison du

général de ses troupes,
Il. Ubi una nocte uterque vidi~us Il. Nous eftmes tous deux en une

Bomnium prresagum futurorum. m~me nuit un songe, qui nous prédisait
. ce qui nous arriva ensuite.

12. Erat ibi puer hebrreus, ejusdem 12. Il Y avait alors en cette prison un
ducis militum famulus j cui narrantes jeune Hébreu, serviteur du m~me géné-
somnia, raI de l'armée j nous lui avons racontéchacun notre songe, .

13. Audivimus quidquid postea rei 13. Et il nous dit tout ce que l'événe-
probavit eventus j ego enim redditus ment confirma depuis j car je fus rétabli
sum officio meo, et ille suspensus est in dans ma charge, et le grand panetier
cruce. fut pendu à un gibet.

14. Protinus ad regis imperium edu- 14. Aussitôt Joseph fut tiré de la
ctum de carcere Joseph totonderunt, ac prison pat ordre du roi j on le rasa, on
veste mutata, obtulerunt ei. lui fit changer de v~tements et on le

présenta ail prince.
.15: Cui ille ait: Vidi somnia, nec est 15. Le Pharaon lui dit: J'ai ell des

qui edisseratj qure audivi te sapie~tis- songes j je ne trouve personne qui les
sime conjicere. interprète, ~t l'on m'a dit que vous aviez

une grande sagesse pour les expliquer.
16. Respondit Josepn: Absque me ~6. Joseph lui répondit: Ce sera Dien,

Deus respondebit prospera Pharaoni. et non pas moi, 'qlli rendra au Pharaon
une réponse favorable.

17. Narravit ergo Pharao quodviderat: 17. Le Pharaon lui raconta donc ce
Putabam me stare super ripam flumfiis, qu'il avait vu. Il me semblait, dit-il, que

: j'étais sur le bord du fleuve,
18. Et septem boves de amne conscen- .18. D'où sortaient sept vaches fort

dere, pulchras nimis, et obesis caruibus, belles et extr~mement grasses, qui pais-
qure fi pastu paludis virecta carpebant. saient l'herbe dans des marécages;

19. Et ecce, has sçquebantur alire se- 19. Et qu'ensuite il en sortit sept
ptem boves, in tantum deformes et maci- autres, si défigurées et Bi prodigieuse-
lentre ut nunquam tales fi terra lEgypti ment maigres, que je n'en ai jamais vu
viderim; de telles en Égypte.

20. Quœ, devoratis et consumptis prio- 20. Ces dernières dévorèrent et con-
ribus, sommèrent les premières,

21. Nullum saturitatis dedere vesti- 21. Sans qu'elles parussent en aucune
,-

tant elle lui semblait réelle. Néanmoins ce songe breux portaient toute leur barbe; les Égyptiens,
le troubla, et fi voulut auSsitôt en avoir l'inter- au contraire, étalent complètement rasés, si œ
prétatlon. ~ Conjectores. Probablement les scribes n'est lorsqu'Us portaient le deull de leurs proches
sacrés ou !epoYP:XILILCtTet" dont la fonotlon prin- parents. Joseph dut s'adapter aux coutumes du
olpale consistait à écrire ou à llre les hiéroglyphes. pays avant d'être présenté au Pharaon. - Au
Lasclenc.e,commelarelig!On,étaltalorsentreles vers. 11, un mot encourageant du prinœ; au
mains de la caste sacerdotale. - Sapientes est vers. 16, un compliment délicat de Joseph, mals
une expression plus générale. compliment qui retombe tout d'abord sur Dieu.

20 Joseph interprète les songes du Pharaon, 9-36. 11-24. Le Pharalln raoonte ses songes à Joseph
9-13. Au mUleu de l'embarras universel, le (18-21", le premier songe; 21b.24, le second).

grand échanson se souvient tout à coup do Joseph. n ajoute quelques détaUs à œux du narrateur
qu'fi fait connaitre au roI, non sans un mot d'ex. (2 -1), notant, par exemple, ses impressions per-
cuse: Confiteor... sonnelles (19, ut nunquam tales...; 21, seà si-

14-16. Joseph en présence du roi d'Égypte.- mili macle.." etc.). Son récit est en outre un peu
'J'otollàerunt. Dans le texte : fi 16 rasa. Les Hé- plus orné.

c
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sorte en être rassasiées; mais elles de- gium; sed simili macie et squalore tor-
meurèrent aussi maigres et aussi affreuses pebant. E~igilans, rursus sopore depres-
qu'elles étaient auparavant. M'étant éveil- sus,
lé, je me rendormis,

22. Et j'ellS un second songe. Je vis 22. Vidi somnium. Septem spicœ pul-
. sept épis pleins de grains et très beaux lulabant in culmo uno plenœ atque pul- ,

qui sortaient d'une même tige. cherrimœ.
23. Il en parut en même temps sept 23. Aliœ quoque septem tenues et per- -

autres fort maigres, qu'un vent brtîlant Cussœ uredine, oriebantur e stipula;:l,'1tit desséchés. .
2i, Et ces derniers dévorèrent les pre- 24. Quœ priorum pulchritudinem de.-

rniers, qui étaient si beaux. J'ai dit mon voraverunt. Narravi conjectoribus Stm-
sQnge à tous les devins, et je n'en nium, et nemo est qui edisserat.
trouve point qui me ~'explique. " . ',;:1

25. Joseph répondIt: Les deux. songes 25. Respondit Joseph: Sommum regIs ;-~
du roi signifient la même chose: Dieu u~um est :quœ facturus est Deus, osten-
a montré au Pharaon ce qu'il fera dans dit Pharaoni.
la suite.26. Les sept vaches si belles et les ' 26. Septem boves pulchrœ, et septem

sept épis si pleins de grains, que le roi spicœ plenœ, septem ubertatis anni sunt;
a vus en songe, marquent la même eamdemque vim somnü comprehendunt.
chose, et signifient &ept années d'abon-
dance.

27. Les sept vaches maigres et dé. 27. Septem quoque boves tenues atque
faites, qui sont sorties du fleuve après macilentœ, quœ ascenderunt post eas,
les preInières., et les sept épis maigres et septem spicœ tenues,. et vento urente
et frappés d'un vent brtîlant, marquent percussœ, septem anm venturœ sunt
sept autres années d'une falnine qui doit famis,
arriver.

28, Et cela s'accomplira de cette sorte: 28. Qui hoc ordine complebuQtur :
29. Il viendra d'abord, dans toute 29. Ecce septem anni venient fernli-

l'Égypte, sept années d'une fertilité tatis magnœ in universa terra lEgypti,
extraordinaire,

30. Qui seront suivies de sept autres 30. Quos sequentur septem anui alii
d'une si grande stérilité, qu'elle fera tantœ sterilitatis, ut oblivioni tradatur
oublier toute l'abondance qui l'aura pré- cuncta retro abundantia, consumptura
cédée: car la falnine consumera toute est enim fumes omnem terràm,
la ten'e'

31. Et cette fertilité si extraordinaire 31. Et ubertatis magnitudinem perdi-
sera comme absorbée par l'extrême indi- tura est inopiœ maguitudo.
gence qui la suivra.

32. Quant au second songe que vous 32. Quod autem vidisti secundo ad
avez eu, et qui signifie la même chose, eamdem rem pertinens somnium, firmi-
c'est une marque que cette paro~e de tatis lndicium est, eo quod fiat sermo
Dieu sera ferme, qu'elle s'accomplira Dei, et velocius impleatur.
infailliblement et bientôt.

33. Il est donc de la prudence du roi 33. Nunc ergo provideat rex virum sa.
de choisir un homme sage et habile,. à pientem et industrium; et prœficiat eum
ql\i il donne le commandement sur toute terrœ lEgyptl;
l'Egypte;

.

2&.32. Inrerprétatlon des songes, - Somn(um retombaient l'un dans l'autre? Pour marquer la
unum. Les deux visions n'en faiBantqu'une seule certltudQ et la proximité des événements pré-
en réalité, Joseph les réunit dans SQn expllca- dits.
tlon, si claire et si BOre, qui rend tout commen- 33-36, Nunc ergo. Voulant accomplir jusqu'au
taire superflu. Aux vers.26-27,laehoseslgnltlée bout sa mission, Joseph signale les mesures Il
est juxtaposée /lIa ligure: puœ, 28-31, elle est prendre alln de paralyser d'avance les terrlblcs
répétée sans aucune image, - Quod autem.,. 86- eJfets de la future dlsetre : un habile et énergique
~ndo. Pourquoi deux sonces succe88lfs, puisqu'ils vice. roi; sous ses ordres, des omclers spéciaux:

;if'"
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~, 34. Q~ constitl\~t I;>rrepositos per cun- 34. Afin qu'il êta;blissedes officiers
i',tê ctas regIones, et qmntam partem fru- dans toutes les proVInces, et que, pen-
~c,;' ctuum per septem annos fertilitatis, dant les. s~pt années de fertilité .qui
~,~j vont venIr, Ils amassent dans les gremers
.~tc" - publics la cinquième partie des fruits de

la tel'fe,
- 35. Qui jam nunc futuri sunt, con- 3.1). De sorte que tout le blé se serre

greget in horrea i et omne frumentum et se garde dans les villes, sous l'auto-
sub Pharaonis potestate condatur, serve- rité du roi;
turque in urbibus;36. Et.prrepareiur futurœ septem anno- 36. Et qu'ainsi il so~t réset;Vé pour- les
.fum faInl, quaI oppressura est lEgyptum, sept années de la faml11e qUI doit acca-
et non consumetur terra inopia. bler l'Égypte, et que ce pays ne soit pas

consumé par la f~im.
37. Pl~cuit Phar~oni consilium et cun- 37. Ce conseil plut au Pharaon et il,

ctis mihisuis ejus i . tous BèS ministres;
38. Locutusque est ad eos: Num inve- 38. Et il leur dit: Où pourrions-nous

nirQ poterimus talem virum, qui spiritu trouver 1111 homme comme celui-ci, qui
Dei plenus sit? fflt aussi rempli de l'esprit de Dieu?

39. Dixitergo ad :JQ6eph: Quia osten- 39. Il dit donc à Joseph: Puisq1le
dit tibi Deus omuia quaI locutuses, num- Dieu vous a fait voir tout ce que vous
quid sapientiorem et consimilem tui inve- nous avez dit, où pourrai - je trouver
nu'e potero? quelqu'un plus sage que vous, ou même

semblable à vous,?
40. Tu eris super domum meàm, et 40. C'est vous qui aurez l'autorité sm'

ad tui oris impenum cunctus populus ma maison. Quand vous ouvrirez la
obediet; uno 'tantum regni solio te prœ- bouche pour commander, tout le peuple
cedam. vous obéira, et je n'aurai ~u-dessus de

vous que le trf:Jne et la qualité de roi.
!.1. Dixitque rursus Pharao ad Joseph: 41. Le Pharaon dit encore à Joseph:

Ecce, constitui te super univers am terram Je vous établis aujourd'hui pour com-lEgyPti. 1 mander à toute l'Égypte. - ,
42. Tulitque annulum de manu sua, et 42. En même t6mps il f:Jta son anneau

, dedit eum inc manuejus; vestivitque eum de' ~ main et le mit en celle de Joseph;
~tola byssina, et collo turquem auream il le fit revêtir d'une robe de fin lin, et
circumposuit, lui mit au cou un collier d'or.

43. Fecitque eum ascendere super cur- 43. Ille fit ensuite monter sur l'un de
rum suum secundum, clamarxte prœoone, ses chars, qui était le second après le
ut omnes coram eo genù flectereut, et sien, et fit crier par un héraut que tm1t
prœpositum esse scirent universœ terraI le monde fléchît le genou devant lui, et
JEgypti. que tous reconnussent qu'il avait été

établi pour commander à toute l'Égypte.
44. !>ixit quoque rex ad Joseph: Ego 44. Le roi dit encore à Joseph: Je

~~'.'? 'Bum Pha~ao i absque tuo imperio non suis le Pharaon; nul ne reTl;luera ni le
c- movebit quisquam manum aut pedem ln pied ni la main dans toute l'Egypte que

i ~ntni terra lEgypti. par votre commandement.

.:.
un Impôt extraordinaire; d'abondantes provisions turnes de l'ancien Orient. Of. Dan. II, 48. Du rcste,
accumulées e~ solgnecusement gardées dans les les circonstances la justltlalent plelnemcnt. - Aa
greniers du roi. Ces greniers d'Égypte existaient tut oTis... La traduction littérale de l'hébreu sc-
à l'état habituel; Ils sont souvent représentés rait: Et tout mon peuple baisera ta bouche, c.-à-d.
lur lea fresquea des tombeaux. Voy. l'Atl. aTch. te ren~ un fidèle hommage. Of. l Reg. x, 1.
da la Bibie, pl. xxxv, lig. 6, 9, 10. 41-«. I.acérémonle d'investiture a lieu sans

3° Joseph est institué vice-roi d'Égypte, 31-48. retard. - AnnuZum Buum : son propre sceau.
37-40. L'effet produit par les paroles du jeune C'était le signe principal de l'autorité déléguée,

Interprète. - Placutt: non seulement au Pharaon, puisque les ~écrets étalent marqués du sceau
mals cunctis mtniBtriB, tant Il s'était montré royal. - Stola bYBBina, La robe de lin lin était
plcln de sagesse. - Num inveniTe..,' Le prince l Ie vGtement I,abltuel des prGtres égyptiens. ~

tire aussitôt la conclusion pratique, Une élévation 'l'orquem all,ream. Voye~ dans 1'At/aB al'ch., pl.
Il soudaine n'a rien que de conforme aux cou- x.xxxu,Iig. 5, une scène pittoresque, où l'on vol;
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45. Il changea aussi son nom, et il 45. Vertitque nomen ejus, et vocavit
l'appela, en langue égyptienne, le Sau- eumlinguaregyptiaca, Salvatorem mundi.
veurdu monde. Et il lui fit épouser Asé- .Deditque illi uxorem Aseneth, filiam Pu-
neth, iille de Putiphar~, prêtre d'Hélio- tiphare ~cerdotis Heliopoleos. Egressus
po)is. Après cela Joseph alla visiter est itaque Joseph ad terram lEgypti
.J'Egypte

46. (Ilavait trenfe ans lorsqu'il panlt 46. (Triginta autetn annorum erat
devant .le Pharaon), et il fit le tour de quando stetit in conspectu regis Pharao-
toutes les provinces d'Égypte. . nis), et circuivitomnes regioneslEgypti.

47. Les sept années de fertilité vin- 47. Venitqu~ fertilitas septem anno-
rentdonc j et le blé, ayant été mis en ruin; et in ~anipulos redactre segetes
gerbes, fut s~rré ensuite dans les gre- cQngt'egatre sunt ~n horrea lEgypti.
niers de l'Egypte. .

48. On mit aussi en réserve dans 48. Omnis etiam frugum abundantia
toutes les villes cette grande abondance in singulis urbibus' condita est.
de grains.

49. Car il y eut une si grande quan- 49. Tantaque. fuit abundantia tritici,
tité de froment, qu'elle égalait le sable ut arenre maris corequaretur, et copia
de l~ mer et qu1elle ne pouvait pas même mensuram excederet.
se mesurer.

50. Avant que la famine vint, Joseph 50. Nati sunt autem Joseph filü lino
eut deux enfants de sa femme Aaéneth, a~tequamveniretfames, quos peperit eifille de Putipharé, prêtre d'Héliopolis. . Aseneth, fili~ Putiphare sacerdotis He.

liopoleos. .

51. Il nomma l'aillé Manassé, en di- 51. Vocavitque l1omen primogeuiti,
sant : Dieu m'a fait oublier toliB mes Manasses, dicens: Oblivisci me fecitDeus
travaux et la maison de mon père. omnium laborum meorum, et domus pa-

tris mei: -
52. Il nomma le second Éphraïm, en 52. Nomen quoque secundi appellavit

disant: Dieu m'a fait croître dans la Ephraim, dicens : Crescere me fecit Deus
terre de ma pauvreté. in terra paupertatis mere..

53. Ces sept années de la fertilité 53. Igttur transactis septem ub~rtatis ~
d'Égypte étant donc passées, ~nnis, qui fu~rant in lEgypto,

54. Leg s~pt années de stérilité vin- 54. Cœperunt v~nir~ s~ptem anni in.

un dignitaire égyptien recevant égaIement I~- 4S. L'âge de Joseph au moment de son éléra-
vestlture par le collier. - Fecitque eum ascen- tlon, et sa prise de possession du pouvoir.- Tri-
dere... L'intronisation se termine par une brillante ginta ànnorum. Son séjour en Égypte avait donc
chevauchée à travers la ville, afin de présenter déjà duré treize ans. Ct. xxxvn, 2.
le nouvel élu à scs admlulstrés. ~ Otamante... 4° Lès années de tertillté; les deux ftIs de
ut omnes. Hébr. : Et l'on criait devant lui: Joseph, vers. 47-52.
'Abrek; expression égyptienne qui signl1le, sul- 47 -49. Bello description, rebaussée par l'hypcr-
vant les uns: Incline ia tête: suivant les autres: tale finale: ut arentB maris...
Réjouis-toi. 50-52. Y~nasses. Hébr. : Y'naseh, celui qui.

45. Le changement de nom et le mariage de tait oublier. Motif de œ nom: ObliviBci me feci'
Joscph. ~palt'atorem munàt. En hébr.: ~afnaf (hébr.:nasannt);;., avec la paronomase habituelle.
pa'nialt. Les LXX, qui ont \lI'o'l.olL~(x'Ie1(, - Domus patris.,. Non par le tait d'un cœur ln..

semblent mieux reproduire la prononciation du grat, mais en tant que œ souvenir rappelait de
nom égyptle~. La traduction de la Vulgate est douloureux événements. Joseph avait maintenant
adoptée par d'assez nombreux égyptologues et sa propre tamille. -Ephraim. Hébr.: 'Efral:m,
par la plupart des commentateUrs. Les Targums, au duel; c.. à. d. deux tois tertUe. Motlt de ce
le syr., l'arabe, etc., tradUIsent: Révélateur des se- second nom: Orescere mefecit. (hébr. : hifrani).
crets; d'autres: La nourriture de vie. - Aseneth - In terra paupertatis. ){Ieux : de mon aftllction.
(' .4snal). C.-à-d.: dévouée à Nelth, la MInerve L'Égypte avait étAI d'abord pour Joseph une con-
égyptienne. - FtUam Putiphare. Rébr. : Pott trée de rudes épreuves.
lira', nuance de Pottfar (xxxvn. 36). Il qui ap- 5° Les années de stérilIté, vers. 53 - 57.
partient à Ra. J) Cc nom convenait tort bien à 53- 55. Débuts de la famine. Deux degrés sont
nn prêtre d'Héliopolis (hébr.: 'O1t), ville qui était marqués: 1° la dlsetto atteint tous les pays vol.
le grand centre d'adoration du dieu soleil. Elle slns (in universo orbe), mais non l'Égypte, où
était située au nord de Memphis, sur la rive les provisions privées maintinrent pendant quel-
orientale du Nu. que temps Uni certalni aisance; 2° ces provlslonl

8'
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opiœ, quos prœdixerat Joseph; et in uni- rent ensuite, selon la prédiction de Jo-
verso orbe failles prrevaluit, in cuncta seph; une grande famine survint dans
autem terra lEgypti panis erat. tout le monde, mais il y avait du blé

dans toute l'Egypte.
55. Qua esuriente, clamavit populus 55. Quand le peup'le de ce pays fut

ad Pharaonem, al.imenta petens. Quibus aussi pressé de la famine, il cria vers le
ille respondit: Ite ad Joseph, et qUcidqnid Pharaon et lui demanda de quoi vivre;
ipse vobisdixerit, facite. Mais il leur dit : Alle~ a Joseph, et

faites tout ce qu'il vous dira. '

56. Crescebat autem quotidi& failles in 56. Cependant la famine crQissait tous
omni telTa; apernitque Joseph universa les jours dans toute la ten-e; et Joseph,
hon-ea, et vendebatlEgyptiis; nam et iHos ouvrant tous les grenier!', vendait du blé
oppresserat failles. aux Egyptiensz parce qu'ils étaient tour-, mentéB eux-memes de la famine.

57. Omnesque provinciœ veniebant in 57. Et on venait de toutes les pro-
lEgyptum, ut emerent escas, et malum vinceB en Egypte pour acheter de quoi
inopiœ ternperareni. vivre, et pour. trouver quelque B°1!lage-

ment dans la ngueur de cette famille.

CHAPITRE XLII

1. Audiens autem Jacob quod alimenta 1. Cependant Jacob, ayant entendu
venderentur in lEgypto, dixit filiis suis: dire qu'on vendait du blé en Egypte, dit
Quare negligitis? a ses enfanœ : Pourquoi cette négli-

gence?
2. Audivi quod triticum venundetur 2. J'ai appris qu'on vend du blé en

in lEgypto; descendite, et emite nobis Égypte ; alle~-y acheter ce qui nous est
necessaria, ut poBsimus vivere 1 et non nécessaire, afin que nous puissions vivre
cohsumamur inopia. et que nous ne mourions pas de faim.

3. Descendentes igitur flatres Joseph 3. Les dix frères de JoBeph allèrent
decem, ut emerent frumenta inlEgypto, donc en Égypte pour y acheter du blé.

4. Benjamin domi retento a Jacob, 4. Jacob retint Benjamin avec lui,
. qui dixerat fratribuB ejuB : Ne forte in ayant dit à ses freres qu'il craignait

itinere quidquam patiatur mali. qu11 ne lui arrivât quelque accident en
chemin.

5. lngressi sunt ten-am lEgypti cum ,5. IlB entrèrent dans l'Égypte avec les
aliis qui pergebant ad emendum. Erat autres qui y allaient pour y acheter du
autem failles in terra Chanaan. blé; car la famine était dans le pays de

Chanaan.
6. Et Joseph erat princeps in ten-a 6. Or Joseph commandait dans toute

N.gypti, atque ad ejus nutum frumenta l'Egypte, et le blé ne se vendait aux. populis vendebantur. Cumque adorassent peuples que par Bon ordre. Ses frères

eum natreB sui, s'étant prosternés devant lui,

Pourquoi vous regardez - vous mutuellement
(comme des gens indécis)? Le langage du pa-
triarche est pressant: Descendue, emlle.,. On
volt que sa famille soullralt de la dlscttc.

3-fi. Le départ et l'arrIvée. - Benjamin... re-
Unto. Jacob avaIt reporté sur 00 second 1IIs de
Rachel une partie de l'a1fectlon qu'II avait cne
pour Joseph. - Ingressi sunt cum alils. Les
caravancs d'acheteurs allluaient de tous côtés en
Égypte.

20 Entrcvue de Joscph avec~cs frères, vers. 6-11.
8-8. Début de rcntre,'lIc. - Joseph. eTat...

Courte récapitulation, pour passer Il la scène qui
suit. - Ali ejus nutum... Dans J'hébreu: ( Et
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7. n les reconnut; et, leur parlant 7. Et agnovisset eos, quasi ad alienos
assez rudement, comme à des étrangers, durius loquebatur, interrogans eos: Unde
il leur dit: D'où venez-vous? Ils lui ré- venistis? Qui responderunt: De ten'a
pondirent: Du pays de Chanaan, pour Chanaan, ut emamus victni necessalia.,
acheter ici de quoi vivre.

8. Et quoi qu'il connîit bien ses frères, 8. Et tamen fratres ipse cognoscens,
il ne fut néanmoins pas reconnu d'eux. non est cognitus ab eÏs.

9. Alors, se souvenant des songes qu'il 9. Recordatusque sommorum, quœ
avait eus autrefois, il leur dit : Vous aliquando viderat, ait ad eos: Explora-
êt,es des espions, et vous êtes venus ici tores es:tis i ut videatis infirmiora tertre
pour considérer les endroits les plus venistis.
faibles de l'Égypte.

10. Ils répondirent: Seigneur, cela 10. Qni dixerunt: Non est ita, do-
n'est pas ainsi; mais vos serviteurs sont mine; sed servi tni venerunt ut emerent
venus ici pour acheter du blé. cibos. ... . .

11. Nous sommes tous fils d'un même Il. Onl'nes filn umus Vlrl sumus; pa-
homme j nous venons avec des pensées cifici venimus, nec quidquam famuli tuf
de paix, et vos serviteurs n'ont aucun machinantur mali.
mauvais deSt!ein.

1'2. Il leur répondit: Non, cela n'est 12. Quibus ille respondit : Aliter est;
pas j 'mais vous êtes venus pour remar- immunita terrœ hujus considerare ve-
qu,er ée qu'il y a de moins fortifié dans nistis.
l'EgYPIt,:1 .di N d 13 At i1li D d . .. t . .13. '" m rent : ous sommes ouze .: uo eClm, mqulUll , serVi
frères, tous enfants d'un même homme tuf, fratres sumus, filii viri unius in tena
du pays de Chanaan, et vos serviteul'S. Chanaan j minimus cum patre nostro estj
Le dernier est avec notre père, et l'autre alter non est super.
n'est plus.

14. Voilà, dit Joseph, ce que je disais: 14. Hoc est, ait, quod locutus SUffi:
Vous êtes des espions. Exploratores estis.

15. Je m'en vais éprouver si vous dites 15. Jam nunc experimentum vestri ca-
la vérité. Vive le Pharaon 1 vous ne sor- piam: per salutem Pharaonis, non egre-
tirez point d'icI Jusqu'à ce que le dernier diemini hinc, donec veniat frater vester
de vos frères y soit venu. minimus.

16. Envoyez l'un de vous pour l'ame- 16. Mittiteex vobis unum, et adducat
nef j ~endant ce temps, vous demeurerez eum; vos autem eritis in vinculis, donec
en pnson jusqu'à ce que j'aie reconnu si probentur quœ dixistis utrum vera an
ce que vous dites est vrai ou faux; au- falsa sint j alioquin, per salutem Pharao-
trement, vive le Pharaon 1 vous êtes des nis, exploratores estis.
espions. - ;

c'était lui qui vendait. IJ La Vulgate rend fort Bomntorum: en les voyant prosternés devant lui, ,;'iJ
bien le sens; car évidemment Joseph ne dirigeait vers. 6. - Infll'mtol'a tel'l'tB. Dans l'hébreu: 1a :~
pas la vente en personne. n semble; d'après le nudltédupays~expresslontouteclasslque«(nuda !~,
contexte, qu'on lui présentait par groupes les urbs prmsldlo, j) etc.) pour désigner les points '.~~
étraugers qui venaient aeheter du blé, afin qu'fi f~ibles et découverts. Or telle était la frontière ~
~glât avec eux les conditions du marcbé, etc. égyptienne au nord - est. Les Chananéens et les é- Dttrtus loquebatul': pour les éprcuver; de Arabes faisaient par là de perpétuelles incursroos.
même dans tout le reste de œtte section. Le - Non... ita... Les frères protestent, et racontent
temps n'est plus où l'on accusait Joseph de brièvement leur histoire. Le détail omnes fllti
cruauté envers les siens; les incrédules sont unius ml'i contenait le meilleur des arguments:
aujourd'hui les premiers à reconnaltre la bonté qui aurait songé à exposer alnsll'avellir de toute
dont U fait preuve dans le récit. D fallait ble~ une maison? ,
qu'fi s'assurât des dispositions de ses frères en- 14-17. Joseph maintient énerglqueme~t BOn
vers leur père et, Benjamin , avant de leur aocor. dire, et les traite en espions.. - PeI' salutem Pha-
der ses faveurs. - Non est c"gnitus. Comment monis. Hébr.: Par la vie du Phai'aon 1 Asser-
reconnaltre sous le costume égyptien, et dans tkJn très forte. Cf. l Reg. I, 26; XVII, 66; il Reg.
une si haute dignité, celui qu'Us n'avalcnt pas XIV, 19, etc. - Vos... in 1IÏnculis: jusqu'il ce
vu dcpuis vingt ans? Quant à eux, Us n'avalent que l'un d'eux, détaché COlnlne messager, aillWe
pas subi les mêmes transformations. ~lIjamln en Égypte.

e-13. L'accusation d'espionnage. - Becordatus
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17. Tradidit ergo 1110s custodire tribus 17. Il les fit donc mettre en prison

diebus. pour trois jours.
18. Die autem tertio eductis de car- 18. Et le troisième jour, i! 1if:J fit sortir

cere, ait: Facite quaI dixi, et vivetisi de prison et il leur di~: Fl1itef! ce que je
Deum enim timeo. . vous dis, et vous vivrez; car je crains Dieu.

19. Si pacificiestis,fratervester unus 19. Si vous venez ici dansUIiesprit de
ligetur in carcere; vos autem abite, et paix,' que l'un de V05 fI.ère5 demeure
ferte frumenta quaI emistis., in domos enchaîné da~ la prison; pour vous,
vestras j allez- vous.en, emportez dans votre pays

le blé que vous avez acheté,
20. Et fratrem vestrum minimum ad 20. Et amenez-moi le dernier de vos

me adducite, ut possim vestros probare frères, afin que je puisse reconnaître si
sermones, et non moriamini. Fecerunt ce que vous dites est véritable, et que
utdixerat,. vous ne mouriez point. Ils firent ce qu'il

leur avait ordonn&.
21. Et locuti sunt ad invicem: Merito 21. Et ils se di5aient l'un à l'autre:

hrec patimur, quia peccavimus in fra- C'est justement~ue nous souffrons tout
trem nostrum, videntesangustiam animal cela, parce que nous avons péché contre
illius, dum deprecaretur nos, et non au:' notre frère, et que, voyant 1'angoisse dE!
divimus i idcirco venit 5upernos ista tri- son âme lorsqu'il nous implorait, nous ne
bulatio. l'avons pas écouté i c'est pour cela qIJe

. . nous sommes tombés dans cette affliction.
22. E quibus unus Ruben, ait: Num- 22. Ruben, l'un d'entre eux, leur di-

quia non dixi vobis: Nolite peccare in sait: Ne VO\1S ai-je pas dit: Ne com-
" ~"- puerum? et non audistis me i en sanguis mettez pas UI!. si grand crime contre cet
cc,,:: ejufJ exquiritur. enfant ?et vous ne m'avez point écouté.

C'est son sang maintenant que Diéu noua
redemande.

: 23. Nesciebant autem quod intelli- : 23. Ils ne savaient pas que Joseph les
geret Joseph, eo quod per interpretem comprenait, parce qu'il leur parlait parloqueretur ad eos. Un interprète. .

24. Avertitque se parumper, et flevit, 24. Mais il s'éloigna quelques instants,
et reversus locutus est ad eos. et il pleura. Et étant revenu, il leur

parla de nouveau.
25. Tollensque Simeon, et ligans illis 25. Il fit prendre Siméon et le fit lier

prresentibus, jussit ministris ut 1mple- devant eux, et il commanda à ses offi-
rent eorum saccos tritico, et reponeront ciers de remplir leurs sacs de blé, et de
.pecunias singulorum in sacculis suis, remettre l'argent de chacun dans son
datis supra cibariis in viam i qui fece- sac, en y ajoutant encor~ des vivres pour
mnt ita. se nourrir pendant le chemin i ce qui fut

exécuté aussitôt.
26. At i!li portantes frumenta in asinis 26. Les fI.éres de Joseph s'en allèrent

suis, profecti sunt. donc, empoltant leur blé sur leurs ânes.

80 Siméon est gardé en otage, vers. 18-26. Joseph; nous avons vu la rudesse de sa nature,
18-20. Nouvelle proposition de Joseph à ses XXXIV, 25. Of. XLIX, 6. - Saccos. Le mot héb,OCU

frères. n consent à se contenter d'un seul otage. (/flè) est très général, et désigne tous lea objets
Son langage est, cette fois, plein de douceur. - que les IIls de Jacob avalent apportés pour les
Deum... timeo. Par conséquent, je suis honn~te faire remplir de provisions. n serait étrange de
et juste. se représenter seulement dix sacs de blé, chargés

21-22. Les dix frères tiennent une consulta- sur dix ânes, pour nourrir une nombreuse fa-
tlon rapide. - Merlto... Leurs aveux sont pathé- mille. - Reponerent pecuntam. Comme don gra-
thlquCB, surtout le trait: mdenies angmtiam... cieux, et non pas en vue d'une nouvelle épreuve.

23-24. Émotion de Joseph. - Nesciebant... Et - Saccu~is. Ici, dans l'hébreu, le mot taq.
fis pouvaient d'autant moins s'en douter, que le 40 Les neuf frères reviennent auprès de Jacob,
vice -roi se servait d'un Interprète pour mieux vers. 26 - 38.
cacher son jeu. - Avertit 86... Tableau délicat et 26 - 28. Départ, et incident à la première étape.
vivant. - ln dit'61.sorto. L'Orient antique n'a jamais eu

25. To~lens... Simeon. Pourquoi ce eholx? Peut- l'équlvalcnt de nos hÔtelleries modernes. Dcpuls
etro Siméon s'était-fi montré plus cruel envers de longs siècles fi oJlro aux vO)'agaul"s un slmp;c
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27. Etl'un d'eux ayant ouvert son sac 27. Apertoque unus sacco, ut daret
dans l'hôtellerie, pour donner à manger jumento pabulum in diversorio, contem-
à son âne, vit son argent à l'entrj)e du platus pecuniam ln ore sacculi,sac; ,

28. Et il dit à ses frères: On m'a rendu 28. Dixit fratlibus suis: Reddita est
II1Qn argent; le voici dans mon sac. Ils mibi pecunia; en habetur in sacco. Et
furent tous saisis d'j)tonnement et de obstupefacti turbatiquc, mutuo dixerunt:
trouble,et ils s'entredisaient: Quelle est Quidnam est hoc quod fecit nobis Deus?

: cette conduite de Dieu sur nous?
29. Li#rsqu'ils furent arrivé~chez Ja- 29. Veneruntque ad Jacob patrem

cob, leur père, au pays de Chanaan, ils suum in terram Chanaan, et nan'a verunt
\ lui racontèrent tout ce qui leur était ar- eiomnia qure accidissentsibi, dicentes:

rivé,en disan~ :
30. Le seigneur de ce pays -là nous a 30. Locutus est nobis dominus terrre

parlé durement, et il nous a pris pour dnre, et putavit n,os exploratores esse
des espions qui venaien.t observer le provincire.
roy1l.ume.

31. Nous lui avons répondu: Nous 31. Cui respondimus: Pacificisumus,
so~es des gens paisibles, et très éloi- nec ullas molimur insidias.
gnés d'avoir aucun mauvais dessein.

32. Nous étions douze frères, enfants 32. Duodecim fratres uno patre geniti
d'un même père. L'un n'est plus, le plus sumus; unus non est super, minimus
jeune est avec notre père au pays de cum patre nostro est in terra Chanaan. c, ~.'Ch " ,'"'anaan. ;,," "

33. Il nous a répondu: Je veux éprou- 33. Qni ait nobis: Sic probabo quod ""
.'::~ ; "vi

ver s'il est vrai que vous n'ayez que des pacifici sitis. Fratrem vestrum unum ,:~:-,'.:
ensées de paix. Laissez-moi donc ici dimittite apud me, et cibaria doIi1ibus ;;

~un de vos.frères; prenez ~e blé ql}i vous vestris necessaria sumite, et abite; :'~~', est nécessaire pour vos maisons, et allez- ; ';'

vous-en; , ;'"
34. Et amenez - moi le plus jeune de 34. Fratrémque vestrum Ii1inimum ad. 'cc

vos frères, afin que je sache que vous ducite ad me, ut sciam quod non sitis
n'êtes point desespiolls, que vous puis': exploratores, et istum, qui tenetur in

, 8iez ensuite emmener avec vous celui vinculis, recipere possitis; ac deinceps
que je reti,ens prisonnier, et qu'il vous qure vultis, emendi habeatis licentiam.
soit permis à l'avenir d'acheter ici ce
que vous voudrez,

35. Cela dit, comme ils versaient leur 35. Ris dictis, cum frumenta effunde-
blé, ils trouvèrent chacun leur argent lié rent, singuli repererunt in ore saccorum
à l'entrée du sac, et ils en furent tous ligatas pecunias; exterritisque simul
épouvantés. omnibus,

36. Alors Jacob, leur père, leur dit: 36. Dixit pater Jacob: Absque liberisVous m'avez réduit à être sans enfants; me esse fecistis; Joseph non est super, '

Joseph n'est plus, Siméon est en prison, Simeon tenetur iri vi~culis, et Benjamin
et vous voulez m'enlever Benjamin. auferetis; in me hrec omnia mala reci-
Tous ces maux sont retombés sur moi. deru~t.

37. Ruben lui répondit: Faites mourir 37. Cui respondit Ruben: Duos fili6s
mes deux enfants, si je ne vous le ra- meos interfice, si non reduxero ilIum
mène pas. C.onfiez-le moi, et je vous le tibi; trade ilIum in manu mea,.et ego
rendrai. eU!1l titi restituam.

abri dans les khans ou carayanséralls: mals i9-B4. Récit qu'fis font à Jacob des péripéties
peut-être ces établlslements n'existaient-Ils pns du voyage.
encore à l'époque de Joseph: dans ce cas, le 35.38. Singu!i repererunt." Cette seconde dé-
lubstnntif ma!Ôn ne 'désignerait , conformément à couvert~ sembla plus terrible encore. Aussi Jacob
l'étymologie, qu'une station pour la nuit,- Ob- rcfusa-t-U 9bstlnément d'envoyer Benjamin en

. Btupefacti. Ils ne pouvaient s'explIquer ce fait Égypte, La parole dellucettB canOB.., cum d%re
,~trange, dont les conséquences leur paraissaient est tout à fait touchante: elle représente une
dangereuses, mort sans Iole ni consolatlou. - L'intervention

. ,;

:"
;~
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e, 38. At ille : Non descendet, inquit, 38. Non, dit Jacob, mon fils n'ira
filius meusvobiscum j frater ejus mortuus ~oint avec vous. Son frère est mort, et
est, et ipse solus remansif;j si quia ei 11 est demeuré seul. S'il lui arrive quelque
adversi acciderit în terra ad quam per- malheur au pays où vous allez j vous ac-
gitis, deducetis canos meos cum dolore cablerez ma vieillesse d'une douleur qui
ad inferoB. m'emportera au tombeau.

CHAPITRE XLIII

~1~;, ): 1. Interim faines omnem terram vehe- 1. Cependant la famine désolait extra-
~; menter pl.emebat; ordinairement tout le pays;
~i..' 2. Consumptisque cibis quos exiEgypto 2. Et le blé que les enfants de Jacob
r{:, .detulerant, dixit Jacob ad filios suos: avaient apporté d'Égypte étant consommé,

" Revertimini, et emite nobis pauxillum Jacob leur dit : Retournez en Égypte, fJt
escaruUl. achetez-nous un peu de blé.

3. Res~ndit Judas: Denuntiavit nobis 3. Juda lui répondit: Celui qui com-
vir ille sub attestatione jurisjurandi, di- mande là- bas nous a déclaré sa vo-
cens : Non videbitis faciem meam, nisi lonté avec serment, en disant: Vous ne
fratrem vestrum minimum adduxeritis verrez point mon visage, à moins que
vobiscum. vous n'ameniez avec vous le plus jeune

de vos frères.
4. Si ergo vis eum mittere nobiscum, 4. Si donc vous voulez l'envoyer avec

pergemus pariter, et ememus tibi neces- nous, nous irons ensemb]e, et nous ach~-
saria ; terons ce qui vous est nécessaire.

5. Sin autem non vis, non ibimuB; vir 5. Si vous ne le voulez pas, nous n'i-
enim1 ut srepe diximus, denuntiavit no- tons point; car cet homme, comme nous
bis, l1icens: Non videbitis faciem meam VOU8 l'avons dit plusieurs fois, nqus a

,: absque fratre vestro minimo. déclaré que nous ne vei.rions pas son
., visage si nous n'avions avec nous notre

jeune frère..
6. Dixit eis Israel: ln meam hoc fe- 6. Israël leur dit :. C'est pour mon

cistis miseriam, ut indicaretis ei et alium malheur que vous lui avez appris que
habere vos fratrem. vous aviez encore un autre frère.

7. At il1i responderunt : IntelTogavit 7. Mais ils lui répondirent: Il nous
nos homo pet ordinem nostram proge- demanda par ordre toute la .suite de
niem: si pater viveret J si haberemus notre famille: si notre père vivait, si
fratrem; et nos responl1imus ei conBe- nous avions un ~tre frère j et nous lui
quenter juxta id quod fuerat sciscitatus. avons répondu conformément à ce qu'il
Nurnquid scire poteramus quod dicturus nous avait demandé. Pouvions-nous de-
esset : Adducite fratrem vestrum vobis- viner qu'il nous dirait: Amenez avec
cum? vous votre frère?

8. Judas quoque dixit l;Jatri suo: Mitte 8. J~da dit encore à. son père: En-
puerum mecum, ut proficlscamur, et pos- voyez 1 enfant avec mOl, afin que non!!

" siUlus vivere, ne moriamur nos et par- puissions partir et a:voir de quoi vivre, et
vuli nostri. que nous ne mounons pas, nous et nos

petits enfants.

-

de Ruben (vers. 31), quoique noble et digne du tlon. - D~t Jacob. Le patriarche prend l'lnl.
1iIs alné, est exagérée dans les termes: dUO8 fi/WS tlatlve comme la première fois, XLII, 1.
meO8 tnterfice... Comp. celle de Juda, XLIU, 9, 3.6. Intervention de Juda. Par qnelques pa-
plus sincère parce qu'elle est plus modérée. roles pleines de sens, Il montre l'inutIlité d'un

autre voyage si la eondltion expressément posée
§ IL - Second voyage des frêJ'e8 de Joseph. par le vice-roi n'est pas remplie.

XLIII, 1 - XL V, 2S. 6 -10. SUite de la discussion, en conseil de fa-
1° Jacob consent au départ de Benjamin. mUic. Tous les détails sont naturels ct pathé-

XLIII, 1- 15. / tiques, surtout la nouvelle intervention de Juda,
CHAP. XLIII. - 1-2. Transition et Introduc. vel"B. 8-10.
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9. Je me charge de cet enfant, et c'est 9. Ego suseipio plJ:6r1imj de manu mea
à moi que vous en demanderez compte. require ilIum. Nisi reduxero, et reddidél'O
Si je ne vous le ramène pas, et si je ne euro tibi, ero peccati reusm teomni tem-
VfJUS le l'ends pas, je consens que yous poré. G

ne me pardonIiie~ jamais cette faute.
10. Si nous n'avions point tant différé, 10. Si non intercessisset dilatio, jam

no.us serions déjà revenus une ~econde vice altera venissemus.
fOIS. i

Il. Israël, leur pere, leur dit donc: Il. Igitur Israel pateFeorum dixit ad
Si c'est une nécessité absolue, faites ce eos: Si sic necesse est, facite quod vul-
que vous voudrez. Prenez avec vous,des tis; sumite de optimis .terrre D"UctibllB
plus excellents fruits de ce pays-ci, in vasis vestris, et deferte viro munera.,
~ur en faire présent à celui qui com- modicum resinre, et mellis, et storacis,
mande: un peu de résine, de miel, de stactes, et terebinthi, et amygdalarum..
storax, de myrrhe, de térébenthine et
d'amandes.

Ill. Portez aus~i de!1X fois autant d'ar- 1? Pecunia!ll quoque duplice1!l ~er~e
gent qu'au prelnler voyage, et reportez voblS'}um; et 1llam, quam rnvemstls rn
celui que vous avez trouvé dans vos sacs, sacculis; reportate, ne forte errore factum
de peUl. que ce ne soit une méprise. sit;

.13'. Enfin menez votre frère avec vous, 13. Sed et fratrem vestrum tollite, et
et allez vers cet homme. ite ad virum.

14. Je prie mon Dieu tout-puissant de 14. Deus autem meus omnipotens fa-vous le rendre favorable, afin qu'il ren- ciat vobis euro placabilem; et remittat -
voie avec vous votre frère qu'il tient vobiscum fratrem vestrum' quem tenet, et
prisonnier, et Benjamin; cependant je hunc Benjamin; egoautem quasi orbatus
demeurerai seul, comme si j'étais sans absque liberis ero.
enfants.

15, Ils plirent donc avec eux les pré- 15. Tulèrunt ergo viIi Inunera, et pe"
sents et le double de l'argent, avec Ben- cuniam duplicem, et Benjamin; descen-
j,amin; et étant partis, ils arrivèrent en dernntqne in lEgyptum, et steternnt co-
Egypte, où ils se présentèrent devant ram Joseph.
Joseph.16. Joseph leg ayant vus, et Benjamin 16. Quos cum ille vidisset, et Benjamin
avec eux, dit à son intendant: Faites simul, pFrecepit dispensatori dorons sure,
entrer ces hommes chez moi, tuez des dicens: Introduc viros domum, et occide
victimes et préparez un festin, parce victimas, et instrue convivium, quoniam
qu'ils mangeront à midi avec moi. mecum sunt comesturi meridie.

17. L'intenüant exécuta ce qui lui 17. Fecit illequod sibi fueratimpera-
avait été commandé, et il les fit entrer tum, et introduxit viros domum.
dans la maison.

18. Alors étant saisis de crainte, îls 18. Ibique exterriti, dixernnt mutuo :
s'entre disaient : C'est à cause de cet ar- Propter pecuniam, quam retulimus prillB
gent que nous avons remporté dans nos in saccis nostris, introducti sumus, ut
sacs qu'il nous fait entrer ici, pour faire devolv8.,tîn nos calumniam, et violenter

-
11.15. Si sic ~ceBBe... Jacob cède enfin à de et les amandes. - Deus autem meus... Belle et

si justes raisons; mals, toujours prudent, il pense ardente prière; j)t, pour conclusion, une phrase
à rendre le vlee - roi proplee par des p~nts de. résignation pleine d'angoisse: ego aut"m 8r-
choisis de optimis ter,'œ Iructibus (hébr.: de la batus.,.
chansoll du pays, c.-à-d. parmi les produits les 2° Les frères de Joseph en présence de son
plus célèbres de Ohanaan). Dans la liste qui suit, intendant. XLIII, 16-25.
liOns retroUY1Jns 1e baume de Galaad (resinœ), 16 -18. Joseph ne reçoit pas tollt d'abord per-
la gomme adragante (storacis), et le ladanum BOlloollement ses frères, mais il donne des ordres
(stactes), déjà mentionnés pIns haut, XXXvll, 25 immédiats en vue de l'accueil le plus hospitalier.

0/ '( voyez la note); en outre, le miel si parfumé de - Ibique exterrOtt... Prenant le change, lis se
la Palestine, les pistaches (terebtntki; nolxfi~, Ci'oyaientdéjà prisonniers du vice'rol. La beauté
qui formaient un excellent assaisonllement. Voy. et la vérité psychologique du récit continuent
It'Atl. d'klst. nat.dl! la Bible, pl.. ~v, fig. i, Ji 5), d'~~ter. ehaqoo verse~
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retomber sur nous ce reproche, et nous
opprimer en nous réduisant en servi.

, ~ude, ainsi que nos ânes.
19. Quamobrem inipsis foribus aèce- 19.. C'est pourquoi étant encore à 11\

dentes a.d dispensatorem domus, porte, ils s'approchèrent de l'iutendant
de Joseph.

20. Locuti sunt: Oramus, domine, ut 20. Et ils lui dirent: Se~neur, nous
audias nos. Jam ante descendimus ut vous supplions de nous écouter. Nous
emeremus escas, sommes déjà venus une fois acheter du

blé ,
21. QlJibus emptis, cum venissemus ad 2~. Et après l'avoir acheté, lorsque

diversorium, aperuimus saccos nostros, nous fftmes arrivés à l'hôtellerie, en ou-
et invenimus pecuniamJn ore saccorumj vrant nos sacs, nous y trouvâmes no~re
quam nunc eodem po~dere reportavi- argent que J.l°us v~us rapportons main.
mus. tenant au meme poids.. .

22. Sed et aliud attuhmus argentum, 22. Et nous vous en rapportons encore
ut emamus qure nobis !lecessaria suntj d'autre, pour acheter ce qui nous est né.
non est in nostra consci!}ntia quis posue. cessairej mais nous ne s,avons en aucune
rit eam in marsupiis nostris. manière qui a pu remettre cet argent d~ns

nos sacs.
23. At ille respondi~,; Pax vobiscum, 23. L'intendant leur rép?ndit : Â!.ez

'nolite timere. Deusvester, et Deuspatrig l'esprit en. repos; ne craignez pomt,
vestri dedit. vobig thè,sauros in saccis Votre Dieu et le Dieu de votre père vous
vestris j nam pec~ia,m, quam dedistis a donné des trésors dans voe sacs j car
mihi, probatam ego habeo. Eduxitque ad pour moi j'ai re9u l'argent que vous
60S Simeon, m'avez donné, et j'en suis content. li fit

sortir aussi Siméon de la prison, et il le
leur amena.

24. Et introductis domum attulit 24. Après les avoir fait entrer dans la
aquam, et laverunt pedes suas, deditque maison, il leur apporta de l'eau j ils se
pabulum asinis eorum. lavèrent les pieds, et il donna à manger

il. leurs ânes.
25. mi vero parabant munera, donec 25. Cependant ils tili.rent leurs pré-

ingrederetur Joseph meridiej audierant sents tout prêts, attendant que Joseph
enim quod ibi comesturi essent panem. ent:ât à m~di, parce qu'on leu~ ava~t dit

qu'lis devaIent manger en ce lieu-la.
26. Igitur ingressusest Joseph domum 26. Joseph étant donc entré dans sa

suam, obtuleruntque ei munera,'tenentes maison, ils lui offrirent l!}urs présents,
in manibus suis j et adoraverunt proni in qu'ils tenaient ~n leurs mains, et ils le

- ten.am. saluèrent en se baissant jusqu'à terre.
27. At ille, clementer resalutatis eis, 27. li les salua aussi, en leur faisant

inte.rrogavit eos,dicens : Sa~vusn,: est.p~- bon visage,. ~t il leur demanda: y o~re
ter "ester senex,. de quo dlXeratls mIhl? père, ce vieillard dont vous m aViez
Adhuc vivit? parlé, vit-il encore? Se porte-t-il bien?

28. Quiresponderunt : Sospes est ser- 28. lis.lui répondirent: N?tte p~re,
vus tuus pater noster, adhuc vivit. Et in- votre serViteur, est encore en Vie, et lise
curvati,adoraverunt euro. porte bien j et se baissant profondément,

ils le saluèrent.
29: Attollens autem Joseph oculos,'vi- 29. Joseph, levant les yeux, vit Ben':

19-22.In ip8i8 /o1ibUB: trait graphique. Les réception. - nu... parabant... Autre trait pltw-
conlldences des frères à l'intendant (20-22) 8ont resque.
déllcatAis. -.dd diver8orium, apel'Uiniw. Nuance 3° Nouvelle entrevue avec le vice- roi. XLII!,
de nijrratlon. Ils générallBent un fait particulier. 26 - 34.
Cf. XLII, 27. 26-28. Début de l'entrevue. La scène est très

23-20. L'intendant, qui avait évidemment reçu vivante. - Sa!VUBne pater...' On devine l'émo-'
. des instructions spéciales, rassure les dix frères, tlon avec laIIuelle Joseph dut poser cette ques-

soit par dé bonnes paroles, soit en amenant SI. tlon.
llléon auprès d'eux, so~t enlln par une iraçieuse ~a.so. Joseph et Benjamin. Narration de plua



retomber sur nous ce reproche, et nous
opprimer en nous réduisant en servi-
~ude, ainsi que nos ânes.

)9.. Q'est pourquoi étant encore à l~
porte, ils s'approchèrent de l'intendant
de Joseph.

20. Et ils lui dirent: Seigneur, noUs
vous sùpplions de nous écouter. Nous
sommes déjàvenns une fois acheter du
blé,

.21. QlJibus emptis, cum venissemus ad 2~. Et après l'avoir acheté, lorsque
dlversorium, aperuimus saccos nostros, nous ftÎmes arrivés à l'hÔtellerie, en ou-
et invenimus pecuniam ,in ore saccorum; vrant nos sacs, nous y trouvâmes notre
quam nunc eodem po~dere reportavi- argent que nous vous rapportons main-
mus., tenant au même poids.

22. Sed et aliud attulimus argentum, 22. Et nous vous en rapportons encore
ut emamus qua! nobis !lecessaria sunt; d'antre, pour acheter ce qui nous est né-
n.on est !n nostra ~?nsci!Jn!ia quis posue- cess~~re; m.ais nous ne savons en aucune
nt eam ln marsupns nostris. mamere qm a pu remettre cet argent dans

nos sacs.
~3. At. ille respon~t; Pax vobiscum, 23. L'intendant leur répondit : :Ay.ez

nol1te timere. Deus vester, et Deus patris l'esprit en repos; ne craignez point.
vestri dedit. vobis thè.Bauros in saccis Votre Dieu et le Dieu de votre père vous
vestris; nam pec~ia;m, quam dedistis a donné des trésors dans vas sacs; car
mihi, probatam ego habeo. Eduxitque ad pour mai j'ai reçu l'argent que vous
eos Simeon, m'avez donné, et j'en suis content. Il fit

. sortir aussi Siméon de la prison, et il le

leur amena.
24. Et introductis domum attulit 24. Après les avoir fait entrer dans la

aquam, et laverunt pedes suos, deditque maison., il leur apporta de l'eau; ils se
pabulum asinis eorum. lavèrent les pieds, et il donna à manger

à leurs ânes.
25. IIli vero parabant munera, donec 25. Cependant ils tinrent lenrs pré-

ingrederetur Joseph mei"idie; audierant sents tout prêts, attendant que Joseph
enim quod ibi comesturi essent panem. entrât a midi, parce qu'on leur avait dit

qu'ils devaient manger en ce lien-là.
26. Igitur ingressusest Joseph domu~ 26. Joseph étant donc entré dans sa

snam, obtuleruntqueei munera,'tenentes maison, ilS lui offrirent l~urs présents,
in manibus suis; et adoraverunt proni in qu'ils tenaient -en leurs mains, et ilS le
ten.am. saluèrent en se baissant jusqu'à terre.

27.At.iIle, clementer resalutatis eis, 27. Il les salua ~ussi, en leur faisant
inte.rrogavit eos,dicens : Salvusne est pa- bon visage, et il leur demanda: Votre
ter vester senex,. de quo dixeratis mihi? père, ce vieillard dont vous m'aviez
Adhuc vivit? parlé, vit-il encore? Se porte-t-il bien?

28. Quiresponderunt : Sospes est ser- 28. Ils lui répondirent: Notre père,
vus tuus pater noster, adhuc vivit. Et in- votre serviteur, est encore en vie, et il se
curvati,adoraverunt eum. porte bien; et. se baissant. profondément;

ils le saluèrent.
29. Attollens autem Joseph oculos, vi- 29. Joseph, levant les yeux, vit Ben':

19-22..In ipBi8 foribUB: traIt graphIque. Les réceptIon. - nu... parabant... Autre trait pItt<>-
confidences des frères à l'intendant (20-22) sont resque.
déllcates.-.dd diver8orium, ape1-uimm. Nuance 5. Nouvelle entrevu~ avec le vice-roI. XLII!,
de ~tlon. lis généralisent un faIt partIculIer. 26 - 54.
Cf. XLII, 27. 26-28. Début de l'entrevue. La scène est très

23-25. L'lutendant, quI avaIt évidemment reçu vIvante. - Sa!vusne pater...' On devine l'émo-'
des lustructlons spécIales, rassure les dix frères, tlon avec laIIuelle Joseph dut poser cette ques.
BOIt par de bonnes paroles, soIt en amenant Sl- tlori.
llléon auprès d'eux, so~t enfin par une irllQi~uae a~.so~ Joseph et Benjamlu. NarratIon de plus
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, jamin, son fr~re, fils de .Rachel, sa mère, dit Benjamin fratrem su~m uterÏnum, et
et il leur dit: Est-ce là le plus jeune de ait: Iste est frater vester parvulus, de

",.. vos frères, dont vous m'aviez parlé? Mon quo dixeratis mihi? Et rUI'Sum : Deus,
~ fils, ajouta-t-il, je prie Dieu qu'il vous inquit, misereatur tui, tili mi.

soit toujours favorable. .
30. Et il se hâta de sortir, parce que 30. Festinavitque, quia commota fu- .

ses entrailles avaient été émues en voyant erant viscera ejus super fratre suo, et i. son frère, et qu'il ne pouvait plus retenir erumpebant lacrymœ; et întroiens cubi-
ses larmes. Passant donc dans une autre culum,flevit. .
chambre, il pleura.

. 31. Et après s'être lavé le visage,. il 31. Rursumque Iota facie egrêssus,
~ revint, se faisant violence, et il dit: Ser- continuit se, et ait: Ponite panes., vez à manger.

32. On servit Joseph à part, et ses 32. Quibus appositis, seorsum Josep~,
frères à part, et les Ëgyptiens qui man- et seorsum fratribus, lF-gyptiifl quoque '
geaient avec lui furent aussi se1'Vis à part qlli vescebantur simul, seorsum (illici. :'
(çar il n'est paS permis aux 'Égyptiens tum est eni~ JF.gyptiis comedere cum
de manger avec les Hébreux.. et ils Hebrœis, et) profauum putant hujusce-
croient qu'un festin de cette sorte serait modi convivium) j
profane).

33. Ils s'assirent donc en présence de 33. Sederunt coram eo, {>rimogenitus
Joseph, l'aîné le premier selon son rang, juxta primogenitasua, et mInimus juxta
et le plus jeune selon son âge. Et ils œtatem suam, et mirabantur nimis,
furent extrêmement surpris,

34. En voyant les parts qu'il leur avait 34. Sumptis partibus quas ab eo acce-
donl?ées.; la part la .plus. grand~ vint à perant j ~ajorque !;Jars venit BenjalI;lin,
BenJamIn, elle était crnq fOIS plus lta ut qurnque partibus excederet. Blbe-
grande que celle des autres. Ils burent runtque et inebriati sunt cum 60.
ainsi avec Joseph, et ils firent grande
chère.

CHAPITRE XLIV

1. Or Joseph donna des ordres à l'in- 1. Prœoépit autem Joseph dispensatori
tendant de sa maison, et lui dit : Mettéz. domus Bure, dicens: ImpIe saccos eorum
dans lenrs sacs autant de blé qu'ils en frumento,'quantum poBsunt capere, et .
pourront tenir, et l'argent de chacun à pone pecuniam singulorum in summitate
l'entrée du sac; sacci;

2. Et mettez ma coupe d'argent à l'en- 2. Scyphum autem meum argenteum,
trée du sac du plus jeune, avec l'argent et pretium quod dedit tritici, pone in ore
qu'il a donné pour le blé. Cet ordre fut sacci junioris. Factumque est ita.
donc exécuté. .

en plus touchante. - AttoUens... oculos. Ce fut sance? - ParUbttB quas ab eo... En Orient,
son premier geste, si naturel! - FUi mi... n l'hOte, pour honorer ses convl~ leur envole In-
parle h Benjamin comme uo père. Tout son cœur dlvlduellement quelque portion d'ua meœ; la plus
étaIt dans oos moœ; fi est aussi dans sa conduite, grosse part et le plus grand honneUr revinrent
admirablement décrite au vers. 80. à Benjamin. Cf. 1 Bcg. IX, 23.2'.~Biberunt et

31- 34. Le repas. - Lom lacie: comme l'on tnebrtati sumo Locution hébrafque pour marquer
faIt pour effacer la trace de larmes récentes. - uo joyeux festin, mals non pas nécessairement
Le placement des convives (vers. 32) est plelne- ses conséquences fâcheuses.
ment conforme aux usag~s égyptiens: seorsum ,° Les frères de Joseph aocusés de vol. XLIV.
Joseph, h cause de sa dignité; seorsum... 1.18.
.iIffgypti1.s, pour le motif qui est ensuite marqué: CRAP. XLIV.-1-3. La coupe du vloe-rol est
iUicitum... enlm. Les Égyptiens auraient cru se cachée dans le sac de Benjamin. Les falœvont se
profaner en mange~t avec des étrangers. Voyez précipiter, et fis amèneront bientôt le dénouement
Hérodooo, n, '1.- Mirabantur nimis. Comment providentiel. - Bcyphum. Le substantif hébreu
pouvait - on si bien connaitre .Ieur ordre de nais. d6slgne un vase large et profond.- Bacci junioril.

,"',. . 1iii';;""lc~" - ;;'
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3. Et orto mane. dimissi sunt cum 3. Et le lendemain. matin, en les laissa.
asinis suis. aller avec leurs ânes.

4. JaJUque urbem ~xierant, et proces- 4. Lorsqu'ils furent sortis de la ville,
'. serant paululum j tunc Joseph accersito comme ils n'avaient fait encore que peù

dispensatore domus : Surge, inquit, et de. chemin, Joseph appela l'intendant de
. persequere viros, et apprehensis dipitO : sa maison et lui dit: Courez vite après

'.~:t; Quare reddidistis malum pro bono? ces hommes, arrêtez-les et dites-leur :
~;i!:':" P.ourquoi avez-vous rendu le mal pour le
"!; bIen?

. 5. Scy~h~s, que~ furati estis, ipse est Ii. La coupe que vou~ avez déro}>ée est
lU quo blblt dommus meus, et m quo celle dans laquelle bort mon maltre, et
augurari Bolet; pessi!llam rem fecistis. dont il se sert pour deviner. Vous avez

fait une très méchante action,
6. Fecit ille ut jusserat. Et apprehen- 6. L'intendant fit ce qui lui av~~t été

lis per ordinem locutus est. commandé, et, les ayant arrêtés, il leur
dit tout ce qui lui avait été prescrit.

7. Qui responderunt: Quare sic loqui- 7. Ils lui répondirent: Pourquoi mon
C'. tUf dominus noster, ut servi tui tantum seigneur parle-t-il ainsi à ses serviteurs
'1" flagitii commiserint? et les croit-il capables d'une action si

honteuse?
. 8. Pecuniam, quam invenimus in 8. Nous vous avons rapporté du pays

, 8ummitate saccorum, reportavimus ad de Chanaan l'argent que nous avions
1 te de terra Chanaan; et quo modo CO11- trouvé à l'entrée de nos sacs. Comment

seqllens est ut furati simus de domo do- donc se poulTait-il f~ire que nous eus-
mini tui aurum vel argentum ? sions dérobé de la maison de votre

CC maître de l'or ou de l'argent?
C : 9. Apud quemcumque fuerit inventum 9. Que celui de vos serviteurs, quel

aervorllJD tuorum quod qureris, moriatur, qu'il puisse être, auprès de qui l'on trou-
et nos erimus servi domini nostri. vera ce que vous cherchez, soit mis il. mort,

et nons serons esclaves de mon seigneur.
10. Qui dixit eis : Fiai juxta vestram 10. Il leur dit: Que ce que vous pro-

sententiam; apud quemcumque fuerit noncez soit exécllté. Quiconque se trou-
~{ inventnm, ipse Bit servus meus, vos au- vera avoir pris ce que je cherche sera

, tell eritis innoxii. mon esclave, et vous en serez innocents
11. Itaque festinato deponentes in ter- Il. Ils déchargèrent donc aussitôt

taro sacCoB aperuerunt singuli. leul"S sacs à tene, et chacun ouvrit le

.lien.
12. Quos scrutatus, incipiens a majore 12. L'intendant les ayant fouillés, en

usque ad minimum, invenit scyphum in commençant depuis le plus grand jus-
sacco Benjamin. qu'au plus petit, trouva la coupe dans le

sac de Benjamin.
, ] 3. At illi, scissis vestibus, oneratis- 13. Alors ayant déchiré leurs vêtements
que rUfsum asinis, reversi sunt in oppi- et rechargé leurs ânes, ils revinrent à la
dnm. ville.

-

Joseph voulait ainsi compléter l'épreuve, et con- ou d'argent, des pierres précieuses, eoo., et l'oD
lli\itre les vraIs sentiments de ses trères pour Ben- conjecturait l'avenir suivant les mouvements du
!amln. Prendraient-ils sa défense, ou l'abandon- liquide ou la rétraction de la lumière.
neralent. ils lâchement entre ses mains? 7 -l(). Vive protestation des acctlsés. L'argu-

4-6. L'arrestation. - Ma!um pro bono. L'ln- ment pecMniam... reportavimus était d'uoo
tendant accuse d'abord les frères d'une noire ln- grande force. Lcur proposition du vers. 9 montre
gI"atltude, puis il préclsc le crime spécial }XJur davantage encore combIen ils étalent sûrs d'eux-
lequel il les poursuIvaIt. - Ipse.., in quo... Cir- mêmcs. Ainsi qu'il convenait, l'Intendant nc 1'00-

constances nggravantes.- Augurari. La dlvlna- ccptc que partlellcn1cnt.tlon au moycn d'une coupe est mentionnée par 11-IS. L'enquête et son résult.'t. - FeBttnalo
les auteurs classiques sous Ica noma de kullko- (wponentes, Nouvellc gar'\ntle plttorcsquc dc lcur
mantle et d'hydromantle. Après avoir versé de Innoceuce. Ils ne redoutent pas les rechcrches.-
feau dans une coupe, on Y jetnit dce pièces d'or SeiBsis veal\bUB, et le cœur encore plus déchlr6,
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14. Juda se pl'éBenta le premier avec 14. Primusque 'JudaS: éuih fxatribus
ses frères devant Joseph, qui n'était pas ingressus est ad Joseph (necdum! enim
encore SOl-tÏ du neuoù il était; et ils se de loco abierat); omuesque ante euro
prosternèrent tous ensemble à terre de- pariter in terramcorru~runt. , "

vant lui.
15. Joseph leur dit: Pourquoi avez- 15. Quibus ille ait: Cm' sic agere vo"

vous agi ainsi? Ignorez-vous qu'il n'y a luistis? An 19noratis quod 1)011 Bit eimilis
personue qui m'égale dans la science de mei in augutandi scientia r
deviner les choses cachée!]? ,

16. Juda lui dit : Que répondrons-nous 16. Cui Jud~s : Quid res:pondebimus,
Ii, mo~ scigneUl' il qne }Qidir,ons-nous ,.et inqu~t, domino. meo? vel quid loqnem}lf,
que pouvons-nous lUI representer avec aut Juste pofenmus obtendere? Deus Ill"
quelque Ol11bl'e de justice pour notre dé- venit iniquitatem servorum tuorum; en
fen!,e? Dieu a trouvé l'iniqlÛté de vos omnea aervi sumus donrlni mei, et nos;
serviteurs. Nous sommes tous les esclaves et apud quem inventus est scyphus.'
de mon seigneur, nous et cellÛ à qlÛ on
a trouvé la ooupe' . . '. .

],7. Joseph repondit : Dien me garde 17. Respondlt Joseph: Absit II, me ut "
d'agir de la sorte. Que celui qùi a pris sic agam! Qui fur~tus est scyphum, ipse
nIa coupe soit mon esclave; et pour Bit servus mtlus; vos autem abite liberi
vous, allez en liberté retrouver votre ad patTern vestrum. :

père.18. Juda, s'f!'P~chant alors plus près 18.. Acced~n8 autem p.ropiu~; Judas,. ,
de Joseph, lm dIt avec assurance: Mon confidenter aIt: Oro, domIne ml, loqu8-'
seigneur, permettez, je vous prie, à votre tur servus tuus verbum in auribustuis;
serviteur, de vous adresser la parole, et et ne irascaris famulo tuo; tu es enim
ne vous irritez pas contre votre esclave; post ?haraonem,
car, après le Pharaon, c'est vous qui êtes

19. Mon seigneur. Vous avez demandé 19. Dominus meus. Illterrogasti prius
d'abord il, vos serviteul'S : Avez -voua servos tuos : Habetis patrem, aut fIa-'
encore votre père ou quelque- autre frere? trem?

20. Et 1l0US voua avons réponqu, mon 20:. Et nos respondimus tibi domino
seigneur: Nous avons un père- qlÛ est meo: Est nobis pater senex, et puer
âgé, et un jeune frère qu'il a eu dans sa parvulufl, qui in senectnte iliius natus
vieiliesse, dont le frère qui était né de est; cujus uterinus frater mortuus est;
la même mère est mort: il ne reste plus et ips\lm solum habet mater sua, pater
que celui-Iii" et son père l'aime tendre- vero tenere diligit euro.
ment.

2i. Vous dites alors il, vos serviteurs: 21. Dixistique servis tlÛS: Adducite'
Amenez -le- moi pour que mes yeux le eum ad me, et ponam oculos meos super
CQntemplellt. ilium. '

22; Mais nous vous répondîmes, mon 22. Suggessimus, domino ineo : Non
seignem": Cet enfant ne peut q\litter potest puer relinquere patrem suum, ~i
son père; car, s'il le qlÛtte, il le fera enim ilium <Xmis~rit, morietur.mourir. . -
,

5° Juda offre sa liberté pour celle de Benjamin. omnes serm...), rejetée par Joseph oonlme une
XLIV, 14-1)4. chose Injuste. - Quià respondebtmus...1 Juda.

14-15. Les reproches du vlce-rol.-Primus... n'essaye de disculper personne. S'Ils sonti1}no-
JUdas. Il a désOl-ma1s la part Prlncl~e, s'étant cents du crime dont on les accuse, une autre faure
fait caution pour son jeune frère, XLllI, 8-10. gr~ève pèsè sur eux, pour laquelle Dieu les
- Omnes corrueTunt, dans une douleur muette. châtie.
- In augurandt scientta. A coup s1Ïr, Joseph 18-34. Admirable et pathétique discours de
n'avait rien de commun avec la magie. Cf. Juda pour ;I!laider la cause de Benjamin. QUoiql10
XLI, 16. De même que son Inrendant au vers. 5, ttèssimple, le,langage est uet et vigoureux; c"est
Il adapte son langage au rôle qu'II voulait jouer, e~oùtre un noble appel aux sentiments du vice"
ou il l'opinion que les Égyptiens s'étalent faite de roi. Le vers. 18 contient une petite formule d'In-
lui. Voy. S. Thom. Aq., Summa theo/" Sa 2., traduction (accedens propius, alln d'être mieux
q,195, a. 7. entendu), et un rapide exorde qui est une-CIca-

16-17. Une première proposition de Juda (en ptatlobenevole!1tiœ]l délicate. Aux vers. 19-2:1,

-'tl":ii!:~c:'?~c



GEN. XLIV, 23-34.
23. Et dixisti servis tuis : Nisi venerit 23. V DUS dites il. vos serviteurs: Si lé

fI'ater vester minimus vobiscum, non dernier de vos fI'ères ne vient avec vous, :
videbitis amplius faciem meam. vous ne verrez plus mon visage, 1

24. Cum ergo ascendissemus ad famu- 24. Lors donc que nous fûmes retour-
l?m tu.um patrem nostrum, ~arravimus n~s vers no}re père, votre serviteur, nous: 1

el omma qua! locutus estdommus meus. lUI rapportames {out ce que vous aviez
dit, mon seigneur.

25. Et dixit pater noster : Revertimini, 25. Et notre père nous ayant dit: Re-
et émite nobis parum tritici. tournez en Égypte pour nous ac4eter un

peu de blé,26. Cui diximus: Ire non possumus, 26. Nous lui répondimes : Nous ne
Si fI'ater noster minimus descenderit no- pOuvons y aller seuls, Si ~otre jeune frère
biscrim, proficiscemur simul j alioquin, vient avec nous, nous irons ensemble;
illo absente, non audemus videre mciem mais il. moins qu'il ne vienne, nous n'o-
Yiri, sons nous présenter devant celui qui corn;'

mande en ce pays-là.27. Ad qUa! lie respondit: Vos scitis - 27. lInons répondit: Vous savez que,-
,. quod duos genuerit mihi uxor mea. j'ai eu deux fils de Rachel ma femme.
! 28, Egressus est ~nus, et dixistis : 28. L'un d'eux étant allé aux champs,

Bestia devoravit eum, et huCUSqU6 non vous m'avez dit qu'une bête l'avait dé-
comparet. voi'é, et il ne parait plus jusqu'à cette

heure;29. Si tuleritis et istum, et aliquid ei 29. Si vous emmènez encore celui-ci,
in via contigerit, deducetis canos meos et qu'il lui ar:rive quelque accident en
CJlm mœrore ad inferos. chemin, vous accablerez ma vieillesse

d'une affliction qui la èonduira au tom-
beau. '-

30. Igitur si intravero adservum tuum 30. Si je me présente -donc à mon père,
patrem nostnlm, et puer defuerit, cum votre serviteur, et que l'enfant n'y soit
anima illius ex hujus anima pendeat, p~s, comme sa vie dépend d~ celle de

~6nfils, ' -
31. Videritque eum non esse nobis- 31. Lorsqu'il verra qu'il n'est point

cum, morietur, et deducent mmuli tui avec nous, il moun'a, et vos serviteurs
canos ejus cumdoloread inferos. accableront sa vieillesse d'une douleur

- qui le mènera au tombeau.
32. Ego proprie servus tuussim, qui 32. Que ce soit donc plutôt moi qui

in meam hunc recepi fidem, et spopondi sois votre esclave, puisque je me suis
dicens : Nisi reduxero eum, peccati rendu caution de cet enfant, et que j'en
tells ero in patrelp meum omni ,tem- ai réPondu à mon père, en lui disant' Si
pore. je ne le ramène, je veux bien que mon~ pèram'impute cette mute, et qu'il ne me

la pardoune jamais,33. Manebo itaqlie servus tuus pro 33. Ainsi je demeurerai votre esclave,
puero in ministerio dol!1ini mei, et puer et servirai mon seigneur à la place de
aseendat cum fratrib~ suis. . l'enfant, afin qu'il. retom'ne avec ses

frères. ,34. Non enim POSSUrr1 redire adpatrem 34, Car je ne puis pas retourner vers
,meum, absente puero, pe calamitatis, mon père sans que l'enfant soit avec
qu~ oppressm'a est patrem meum, testis nous! de peur que je ne sois moi - même
aS3Istam, témoin de l'extrême affliction qui acca-

blera notre père.
~~ :- -c--c-c---;---

.Juda résume les faits précédemment racontéS beau d~tall). Enfin, 32-34, Il oJfre généreusement 'I,..:J.
'J':'..t(19 - 23, J'histOire de leur premier voyage; 24-2~, sa liberté cn échange de celle de son jeune frère,

1:\ n1anlère dont les frères avalent décidé Jacob Ses dernières paroles, non enim po8sum"" ter.
11 leur confier Bcnjamln), Il signale cnsulte, 30-31, ~Incnt dignement cette magniJIque page d'élo-
Ics conséquenoos terribles et Inévitables de la dé- quence naturelle et spontanée.
~ntlonde Bénjamln (cum anima iZlius"., bien
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C.HAPITRE XLV

1. Joseph ne pouvait plus se contelÛr 1. Non se poterat ultra cohibere Jo-
devant tous ceux qui l'entouraient; il sephmultis coram astantibus; unde prre-
commanda donc que l'on fit sortir tout cepit ut egrederentur cuncti foras, et
le monde, afin que nul étranger ne ffit nlillus interesset alienus agnitioni mu-
présent lorsqu'il se ferait reconnaitre dé ~ure.
ses frères:-

2. Il éleva la voix en pleurant, et il 2. Elevavitque vocem cum Hetu, 'quam
fut entendu des Égyptiens et de toute audierunt lEgyptii, omnisque domus
la maison du Pharaon. Pharaonis.

3. Et il dit à ses frères: Je suis Jo- 3. Et dixit fI.atribus suis: Ego SUffi
sevh. Mon père vit-il encore? Mais ses Joseph; adhuc pater meus vivit? Non
freres ne purent lui répondre, tant ils poterant respondere fratres nimis terrore
é~ient S&isis de fraye!1f. perterriti.

4. Il leur dit avec bonté: Approchez- 4~ Ad quos ille clementer: Accedite,
vous de moi. Et ils s'approchèrent. Il inqnit, ad me. Et cum accessissent prope:
ajouta: Je snis Joseph votre frère, que Ego sum, ait, Joseph,frater vester, quem
vous ave~ vendu pour êtr.e conduit en vendidistis in lEgyptum.
Égypte.5. Ne craignez point, et ne vous affii- 5. Nolite pavère, neque vobis durum
gez pas de ce que vous m'avez vendu esse videatur quod vendidistis me in his
pour être conduit en ce pays; car Dieu regionibus; pro salute enim vestra misitm'a envoyé en Égypte avant vous pour me Deus ante vos in lEgyptum. .

votre salut.
6. Il y a déjà deux ans que la famine 6. Biennium est enim quod cœpit fa-

a commencé dans cette contrée, et il en mes esse in terra; et adhuc quinque
reste encore cinq, pendant lesquels on ne anni restant, qnibus nec arari potelit,
pom'ra ni labourer ni recueillir. nec meti.

7. Dieu m'a fuit venir ici avant vous 7. Prœmisitque me Deus ut reserve- '~
pour vous conserver la vie, et afin que mini super terram, et escas ad vivendum ~,~
v.ous puissiez avoir des vivres pour sub- habere possitis. , :é;~slster. ," .

8. Ce n'est point par votre conseil que 8. Non vestro consilio, sed Deivolun- ~::i
j'ai été envoyé ici, mais par la volonté tare h.ucmissus sum., qui fecit me quasi ,,~
de Dieu, qui m'a rendu comme le pèJ;e patrem Pharaonis, et dominum universœ ,~, :';"
du Pharaon, le maUre de sa maison, et domus ejus, ac principem in omni terra .
le prince de toute l'Égypte. lEgYEti. :'.~ c"-

9. Hâtez -vous d'aller trouver mon 9. Festinatê, et ascendite ad patrem ,~~
père, et dites -lui : Voici ce que vous meum, et dicetis ei : Hœc mandat filius
mande votre fili! Joseph: Dieu m'a éta- tuus Joseph: Deus fecit me dominum
bliseigneur de toute l'Égypte. Venez me univérsœ terrre lEgypti; descende ad me,

trouver, ne différez point; n~ moreris;

6° Joseph se fait reconnattre de ses frères. 4-S. Joseph rassure tendrement ses frères.-
XLV, 1 -15, Olementer est omis dans l'hébreu. - Prosalute

Une des scènes les plus atœndrlssantes de la 1J68tra... A. trois reprises, en quelques lignes con-
Bible, et mâme de la littérature entière. sécutlves, Joseph palliera délicaœment le crime

CUAP. XLV. - 1-3. Egrederentur cunctt. II de ses frères, en lui substituant les desseins de
répugne lA la sincère émotion d'avoir des étran- la Providence. - Btenntum. Date Intéressante;
gers pour témoins. - Adhucpater...' Joseph s'é- - Patrem Pharaonis. D'autres premiers mlnls- r; ~
tait délIA fait renseigner sur ce point (xLm, 21-28); tres reçoivent dans la Bible un titre analogne. /tJ"" ~
mals il est si naturel qu'il réitère maintenant sa Cf. II Par. II,13; Esth. xm, 6; l Mach. XI, 32.
demande, lA un nouveau titre! - Non potet'ant... 9 -13. Pressant message que Joseph adresse lA

. 'Vlolemment émus lA lcur tour, et surtout perter- son père, pour qu'il vienne bientôt s'établir en

,.tt1 au souvenir de leur Indigne conduite envers F.gypte. II lui ofire d'avance la terre de Ges8e..
lui. . (hébr.: Go§en), district des plus fertiles, sltu6
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10. Et habitabis in terra Gessen, eris- 10. Vous demeurerez dans la terre 'de
que juxta me tu, et filii tui, et filii filio- Gessen; vous serez près de moi, vous et
rum tuorum, oves ture, et armenta tua, vos enfants, et les enfants de vos en-
et universa qure possides. fants, vos brebis, vos troupeaux de

bœufs, et tout ce que vous possédez.
Il. Ibique te pascam (adhuc enim 11. Et je vous nourrirai là, parce qu'il

quinque anni residui sunt famis), ne et reste encore cinq années de famine; de
tu pereas, et domus tua, et omnia qure peur qu'autrement vous ne perissiez avec
possides. toute votre famille et tout ce qui est à

vous.
12. En oculi vestri j et oculi fratris mei 12. Vous voyez de vos yeux, vous et

Benjamin, vident quod os meum loquatur mon frèr~ Benjamin, qùe c'est moi-
ad vos. même qm vous parle de ma propre

bouche.
13. Nuntiate patri ~eo un.iversam glo- 13. Annoncez à mo~ père quelle est

riam meam, et cuncta qure vidistis in ma gloire" et tout ce que vous avez vu
lEgyptO. Festinate, et adducite eum ad dans l'Égypte. Hâtez -vous de me ra-
me. meller.

14. Cumque amp~ mlfisBet'in 14. Et ~Bt jeté au cou de Benja-
collum BejIImiIl fratris sui, fievit, illo min son frère, pour l'-embrasser, il pl6U1'a;
q8oqIte similiter fiente super collum et Benjamin pleura aussi en le tenant
ejus. embrassé.

15. Osculatusque est Joseph omnes 15. Joseph embrassa aussi tous ses
fratres suos, et ploravit super singulos; frères; il pleura sur chacun .d'eux; et
post quœ ausi Hunt loqui ad eum. après cela ils se rassurèrent pour lui

parler.
16; Auditumque est, et celebri ser- 16. Aussitôt le bruit se répandit dans

mone vulgatnm in aula.regis : Venerunt toute la, C?ur du roj que les frères de
fratres Joseph; et gavlsus est Pharao, Joseph etalent venuS, et le Pharaon s'en
atque omnis familia ejus. réjouit avec toute sa. maison.

17. Dixitqne ad Joseph ut imperaret 17. Et il dit à Joseph: Dites à vos
fratribus suis, dicens: Onerantes ju- frères: Chargez vos ânes de blé, retour-
lJlenta, ite in terram Chanaan; nez en Chana3n;

18. Et tollite inde patrem vestrum et 18. Et amenez de là votre père avec
cognationem, et venite ad me; et ego toute votre 1;I!omille, et venez me trollver.
dabo vobis omnia bona lEgypti, nt come- Je vous donnerai tous les biens qe l'É-
datis medullam terrœ. gypte, et vous serez nourris de ce qu'il

y a de meilleur dans ce pays.
19. Prrecipe etiam ut tollant plaustra 19. Ordonnez -leur aussi d'emmener

de terra lEgypti, ad subvectionem par- des chariots de l'Égypte, pour faire venir
vulorum suorum ac conjugum; et dicito : leurs femmes avec leurs petiœ enfants,
Tollite patrem vestrum; et prosperate et dites.leur 1 Amenez votre père, et
quantocius venientes; hâtez-vous de venir le plus tôt que vous

pourrez,
20. Nec dimittatis quidquam de su- 20. &UB rien laisser de ce qui est dans

pellectili vestra, quia omnes opeslEgypti vos maisons, parce que tontes les ri-
vestrre e.runt chesses de l'Égypte seront à vous.

nu nord-est de la basse Égypte et d.n~ une 81- 7" Départ de8 frères do Josoph. XLV, 16-28.
tuatlon Indépendante. Voy. Vigouroux, la Billie 16-20. Les bontés du Pharaon 101 décrite~ dé.
et !es àéoouverl88 moà8mes, ll, '32 et 8S. démontrent combien avalent gl'andi son attache-

14-15. Témoignages d'afteotlon réciproque pour ment et son estime pour Joseph: - Meàullam...
olore cette 8cène inimitable. - Osculatl's est... Hébr.: la graiBse de la terre.. - Plaustra. L'É-
c Osculabatur ergo slngulos, et per slngulos gypteétalt par excellence, dan~ l'antiquité, 10
llebnt, et Irrlguls laorymls paventlulII colla per- pays des chars. Voy. dans l'AU. arch., pl. LXXV,
fundebat, ltaque odlum fratrum oharltatls la- fig. 6, et pl. LXXVI, fis. 8, Il, quelques spécimens
oryml8 abluebnt.]I S. Aug., h. 1. Il fallut toutes des mode~te8 voitures qui 8ervalent pour voyage1-;
008 démon8tmtlons de tendresse pour les ras8urer Le8 chars de 8uerre étalent plus brillant~.- Nec
pleinement: pose qu.e alIBi sun!." àimitlatis... Plutôt, d'après l'hébr. et plusieurs
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21: Le3 énfants d'Israel firent ce qui 21. Fece~untque filii Israel ut eis man-
leux:av~it été ordonné. Et Joseph .le11r datum fuerat. Quibus dedit Joseph plau-
fit donner des chariots, selon l'ordre qu'il stra, secUI!duJ;ll Pharaonis imperium, et
en avait reçu dq Pharaon,et des vivres cibariaîn itinere.pour le chemin. "

22. Il commanda aussi que l'on -don-
nât deux robes à chaçun de ses frères j
mais il en donna cinq des plu6 belles à

,Benjamin, et trois çents piècé~ d'argent.
23. Il envoya autant d'argent'et de

""robes pour son père, avec dix ânes char-
;cg~s de tout c~ qu'il y avait de plu~ pré-

cIeux dans l'Egypte, et autant d'ânesses
: quI portaient du blé et du pain pour le

h .
..c emm.:" 24. P renvoya donc ses frères, et \1 .. 24. pimisi.t ergo :!=ratres s.U?s! et rrofi-

.leur dIt au départ :.Ne vous querellez Clscentlbus aIt: Ne lrascamlnl m Via.

po~nt le long du chemin..
25. Ils vinrent donc de l'Égypte au 25. Qui ascendentes exJE,gypto, vene-

p~ys de Chanaan, vers Jacob leur père, runt in terram Chanaan ad patrem suum

Jacob,
26. Et ils lui dirent cettè nouvelle: 26. Et nuntiaverunt ei,. dicentes :...Jo-

Votre fils ~oseph est v;iyant, et il gou: ~eph fil~us tuusvivit! et ipse ~ominatur
verne tout le pays d'Egypte, Ce que momm terra JE,gypti. Quo audlto Jacob,
Jacob aYl1nt entendu, il se réveilla quasi de gravi SOnlnco evigilans, tamell
comme d'un profond sommeil, et/cepen- noncredebat eis.' ~. dant il ne pouvait croire ce qu'ils lui
disaient.' .

- 27~ Ses enfants insistaient, au contraire,'
en lui rapportant comment toute la chose
s'était passée. Enfi~, ayant vu les cha-
riots et tout ce qt;le Joseph lui envoyait,
il reprit ses esprits;28, Et il.dit : Je n'ai plus rien à sou- 28. Et ait: Sufficit mihi si adhuc Jo-
haiter, puisque mon fils Joseph vit en- seph filius meus~vit; vadam, et videbo
core. J'irai, et je le verrai avant de illumantequam moriar.mourir. .

versions: « Que votre œil ne regrettè pas.,.]) quelque raison, qu'Ils ne se querellassent à son
Dans une migration de eegenre,ll fallait aban- sujet, en rejetant les uns surIes autres la res-
donner beauCoup d'objets qu'II etlt été dlfllclle ou ponsablllté ùu crIme de Do~aYn: .'

lropossible de transporter. Le prince promet une 26 - 28. Le retour; et la jQie dé Jacob:- Quasi

largc r.ompensation. de.., somno... Co1fime s'Il etlt rêvé: L'hébreu- porte:

21.24. Joseph congédie gracieusement ses frerés. Mais son cœur restll froid ~ locution expllquéc par
- Binas slo/as, La simlah ,ou grand ma.nteau, les mots suivants: non cr~debat, - Lo patcta.rche
Cette coutume d'honorer dés inférIeurs en leur dut pourtant se rendre à la réalité tllatérlelle :
donnant de rIches vêtements subsiste toujours cum...tJiàisset plat/slra.,. Alors, ,.e.-mit spiritus
da.ns l'Orient moderné.. Benjamin reçoit de nou- ejus;oor Il ava!t étéplong6 dans une sorte de
veau une part quintuple, et, en out':!', une somme létharg!e morale. - Suffi"!! 11Îihi... Toute l'a.ffee'

d'argent consIdérable, Voy,la note de xxXvn, 28. tion de Jacob pour Joseph est da.ns ~ courte
- Dernière recommanda.tlon au moment du dé- et forte parole.
piLl.t : Ne irascamini, .r!,~ph era.ig~lt, non sans
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CHAPITRE XLVI

\

1. Profectusque Israel cum omnibus 1. Israël partit donc aveé tout ce qu'il

qure habebat, venit ad puteum Jura- avait, et vint (tu Puits du serment j et

menti; et mactatis ibi victimis Deo pa- ayant immolé en ce lieu des- victimes au

tris ~ui Isaac, Dieu de son père Isaac,

2. Audivit eum per visionem noctis 2. Il1'entendit dans une vision, pen-

vocantem se, et dicentem sibi : Jacob 1 dant la nuit, qui l'appelait, et qUI lui

Jacob! Gui respondit : Ecce adsum. disait: Jacob, Jacob. Il lui répondit: Me
- voici.

3. Ait illi Deus: Ego sum fortissimus 3. Et Dieu ajouta: Je suis le Dieu

{)eus patris tui j noli timere; descende très puissant de vgtre père, ne craignez

in JF,gyptum, quia in gentem magnam point i allez en Égypte, parce que je

faciam te ibi. vous y rendrai 16" chef d'un grand

peuple., 4. Ego descendam tecum illuc, et ego 4. J'irai là avec vous, et je vous en

inde adducani te revertentem'; Joseph ramènerai lorsque vous en reviendre1!.

quoque ponetm~nus suas super oculos Joseph auss~ vous fermera les yeux do

tuos. ses mains.

5. Surrexit autein Jacob a puteo J!lra:' 5. Jacob étant donc parti du Puits dQ

menti; tuleruntque eum filii oom par:' serment, ses enfants l'amenèrent avec

vu.lis et uxoribus suis in plaustris qure ses petits-en~tset leurs femmes, dans

JnÏserat Pharao ad portandum senem, les chariqts que le Pharaon avait envoyés

pour porter ce vieillard,

6. Et omnia qure possederat in terra 6. A~cc tout ce qu'il possédait au pays -

Chanaan j venitque III .,Egyptum euro de Chanaan; et il al'l'Ïva enÉgypt~ avecomni ~emine suo, toute sa race, -

7. Filii ejus, et nepates, filire, et cun- 7. Ses fils, ses petits-fils, ses filles, et

cta simul progenies. tout ce qui était né de lui.

8. Hrec sunt autem noJnÏna filiorum 8. Or voici les noms des enfants d'Is~

~srael, qui i.ngr?ssi s!lnt in ~gypt~m, raël.quientrèrentdansl'Égypt@, lorsq~'il

1pse- cum hbens SUIS: Pl'lmogemtus y vmt avec. toute sa race. Son fils amê ~ ';
Ruben. êtait Ruben. , '-',

9. Filii Ruben: Henoch et Phallu et 9. Les fils de Ruben étaient Hénoch, ;;~
Hesron e~ Charmi. Phallu, Hesron et Charmi. .

BxCTION ill. - JACOB S'MABLIT EN ÉGYPTB sonne, mals la natIon Issue de luI). - Joseph...

AVEC LES smNS. XLVI, 1- L, 26. ponet... Douce consolation promise au patriarche.

Déjà pl"évaIalt la coutume de fermer les yeux aux
f 1. - L'arrivée du patriarc1l6 en Égypte. morts, et c'est un des pIus proches parents quI

XLVI, 1 - 84. accomplissaIt ce triste devoIr.

1° Départ de Ohanaan, aprilsla confirmatIon 6-1. Le voyage et l'aJ'rIvée, brIèvement sl-
. des dIvInes promesses, vers. 1-1. gnalés.

OHAP. XLVI. - 1-4. La vIsIon de Bel'Sabée. 2° LIste des descendants de Jacob, vers. S,21.

- Profectue... Israel. L'emploI de ce nom cadre O'est là un document pleIn d'Importance. Sur

avcc la solennIté de la cIrconstance. - Ad pu- le seuil de l'Égypte, l'écrIvaIn sacré suppute les

tcum Juramenti,c.-I\-d.à Bcrsabée, au sudd'Hc!- membres (jont se composaIt la race choisIe. Il les

, bron, sur la route d'1i.gypte. Of. XXI, 88; XXVI, 26. dIvlsc en quatre groupes, correspondant aux qua-
- Maclatis...'Victimis. Jacob se proposait de con- tre femmes de Jacob.

; sultel"ie SeIgneur sur sa grnve démarche. - Per S". TItre (je cet alinéa. - Qu' tngressi stlnt

visionem. Oc fut pour Jacob la dernIère des ap- doIt s'entcndl'O moralement: car plusIeurs étalent

parltIons divines. La rc!vélatlon quI y fut assocIée déjà morts, et d'autres étalent nés en Égypto. ,

(3-4) est nette, ct décisIve dans sa brIèveté. DIeu Voyez les vcl'S.12 et 21.

ordonne la migration, et promet de protéger Sb-16. Pl'Cmler groupe: les enfants de Jacob

Jaeob ot ses descendants en Égypte, puIs de ra- par LIa. - Tr/!}!n.ta Ires (vers. 16): six fils, une

mener ccux -cI en Palestine à l'c!tat de peuple fille, vlngt-trols petIts-fils, deux arrIère-petits-fils,

,puissant (te revertenlem: pas lui-même en per. et Jacob lul-mGme,

:,~!:;:.~:~:,~~~i
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10. Les fils de Siméon étaient Jamuel, 10. Filii Simeon : Jamuel et Jamin'et
Jamin, Ahod, Jachin, Sohar, et Saül, Ahod et Jachirl et Sohar, et Saul filius'
fils d'une femme de Chanaan. Chanaanitidis.

Il. Les fils de Lévi' étaient Gersont 11. Filii Levi: Gerson et Caath et
Caath et Mérari. Merari. ..

,,12. Les fils de Juda: Rer, Onan, Béla, 12. Filii Juda: Rer et Onan et Sela
Phares et-Zara. Rer et Onanmoul:nre~t et Phare~et Zaraj mortui sunt autem
~ans le pays de Chanaan. Les fi}s de Rer et Onan in ten'a Chanaan. Natique'FJ1ares étaient Hesron ét Hamul. -,.. eunt filii Phares, Hesron et Ramul.

13. Les fils d'Issachar : Thola, Phua, 13. Filii Issachar : Thola et Ph~ etJob etSemron. ~ Job et Semron.
.' 14. Les fils de Zabulon :, Sared, Élon 14. Filii Zabulon: Sared et Elon et

., et J(lhélel. ,. Jahelel. ,

;..~, '15.Cec sont là les fils de Lia qu'elle 15. Ri filii Lire quos genuit in Mesopo-
,~ ,eut en Mésopommie ,de SYrie, outre sa tamia Syrire cum Dina filia sua. Omnes
~i~ fille Dina. Ses fils et ses filles émient en animre filiorum ejus- et filiarum, triginta
t:" tout trente- trois personnes. tres.
""l, 1.6.. Les fils de Gad étaient Séphion, 16.. Filii Gad: Sephion et Raggi et
;" Raggi, Suui, Ésebon, Héri" Arodi et Suni et Eseb6n et Reri~et Arodi et Areli.
Ci Aré.li..'
~;,., 17... L~ ~ls d'Aser: Jamné, Jésua, .17. Filii.Aser: JamneetJe. et Jes"
',:' JessUI, Bena, et Sara leur sooUI',l!es fils SUl et Bena, Sara quoque soror eorum.
:;!' de 'Bél'Ïa étaient Réber et Melchiel. Filü Beria: Heber et Melchiel.
; 18. Ce sont là les fils de Zelpha,qùe 18. Hi filii Zelphre, quam dedit LalJan

:,:, Laban avait donnée à Lia S& fille j elle Lire filire sure j et hos genuitJ~cob sedc-' les enfanta à Jacobj en tout seize per- ciro animas.
-'é sonnes' -
:,:,. 19. Les fils de Rachel, felllme de Ja-' 19. Filii Rachel uxoris Jacob: Joseph

(\~ cob, étaient \J{)Sèph et Benjlj,~in. , et BenjamIn. '.. ..
'!': ~O. Joseph,étant ell Égypte, eut deux, 20, Natlque su!lt Joseph fihl ln terra
'!:, fils de sa femme Aséneth, fille de Puti.; lEgypti,quos genuit ei ~sepeth fllia Puti. '
"j,': ~haré, prêtre d'lIéliopg1is : Manassé et phare saqerdotiS Reliopoleos : Manass,es;Yc'- . Ephraïm. :et EphraIm. -

':; ~1. Les fils de Benjamil+ étaient Bél~, .21. Filii Benjamin: Bela et B~chor et
;~c, Béchor, Asbel, Géra, Naaman, EQhl, Asbel et Gera et Naaman et Echl et Ros
~~..,"! :!::{os, Mophim ,Ophim, et Ared. et Mophim et Ophim et Ared:
~",: 22. Ce .sont 14 les fils que Jacob eut' !j,2.Hi filii Rachel quos genuit Jacob i
~;?c:; de Rachel, qui font en tout quatorze, omnes animre, quatuordecim.
'~"è pel'Sonnes. ,-
~~..~' 23. Dan n'eut qu'un fils, RllSim.' 23. Filii Dan: Rusim.
:i~,;, 24. Les fils de Nephthali étaient Jasiel, 24. Filii Nephthali : Jasiel et Guni et
~: Gitui, Jéser et Sallem. Jeser et .Sal!~m. ," .
(~..;:: 25. Ce sont là les fils de BaIa, que La- 25. HI mIl Balre, quam dedlt Laban
f:.':'c ban avait donnée à Rachel sa fillej elle Racheli filiresure jet hos genuit Jacob;
~;:[ .les enfanta il, Jacob jentout sept per- omnes animrej septem.
i:~; sonnes.,
~;J',. 26. Tous ceux gui ~nre~t epÉgyp~e 26.. Cunct.re animœ, qure ingressresunt
~;1,,:~vec Jacob, et qUI étalent sortis de lUI, cum J~c6b !n.lEgyptum,eteg~e!'sres~nt
)i":i;:: c.~a~s .c~l!ter les..c:l:emmes, de ses fils, de fe~ore Illius., absq~e u~orlbus filio-
~;~?~~r; et~~?t en' tqutcsol~ante -SIX p~sonn~s. mm eJus, sexagrnta sex.
~:;';." :~'" ,",

~:, 16-18. Second groupe: les enfants de Jacob IIls:de Benjamin. Cela tient, soit aux erreurs des
cc: par Zelpha. Se~ cn tout: deuxlils; onze petlts- C9Plstes (voyez Vercellone, Vartœ l8cttones Vul-
'~'.. IIls, une petltc-llJle, etdel1x arr.ière-petlts-IIls. gatd!, h. 1.), soit à d'autres causes qu'II n'est pas

: 19-22. Troisième groupe: lcs enfants de Jacob possible d'expliquer avec exactitude. 1
par Rachel. En tout quatorze: deux fils et douze 23 - 25. Quatrième groupe: les enfants de Jacob
petlts-llJs.. En ral5procilant le vers. 21 de Nul!). par BaIa. Deux IIls et cinq petlts-lIls seule-
XXVI, S8.40, et de 1 Par. vm, 1-5, on trouve ment.
una dlvcrgence notable pour ce qui !'cgarde les 26-21.



174 GEN. XLVI, 27-34. ,

27. Filii autem Joseph, qui nati suut 27. llylaut joindre les deux enfants
bi in telTa lEgypti, animre dure. Omnes de Joseph'qui lui étaient nés en ÉgyPte.
~nimre domus Jacob, qure ingressre sunt Ainsi toutes lee personnes de la maison
in lEgyptum, fuere septuaginta. de Jacob qui vinrent en Égypte furent

, au nombre de soiXante-dix.

28. Misit autem Judam ante se ad Jo- 28. Or Jacob envoya Juda devant lui
" seph, ut nuntiaret ei, et occurreret in vers Joseph pour l'avertir de sa venue,

Ge~sen. afin qu'il v!nt au-devant de lui en la terre
de Gessen.

29, Quo cum pervenisset, ju~cto Jo- 29. Qu~d Jacob y fut arrivé, Joseph
seph curru sua, ascendit obviam patri fit atteler son char, et vint au même lieu
suo ad eumdem locu~; vidensque euro, au-devant de sqn père; et le voyant, il
irruit super collum ejus, et inter am- se jeta à son cou, et l'embrassa en ~eu~
plexus flevlt. rant.

30. Dixitque pater ad Joseph: Jam 30. Jacob dit à Joseph: Je mourrai
lretus moriar, quIa vidi faciem tuam, et maintenant avec joie., puisque j'ai vu
8uperstitem te relinquoë votre visage, et que je vous laisse après

mOl.
31. At l11e locutus ~st a.d fr~tres suos, 31.. Joseph dit à, ses freres -..à. to'!te

et ad omne~ domum patns sm : Ascen- la maison de son pere: Je m'en valS du'e
dam et nuntiaboPharaoni, dicamqueei : au Pharaon que mes frères et tous ceux
Fratres mei, et domus patrie mei, qui de la maison de mon père sont venus
erant in terra Chanaan" venerunt ad me; me tt'ouver de la terre de Chanaan où i..le

demeuraient;
32. Et ,eunt viri pastores ovium, cu- 32. Que ce sont des pasteurs de brebis,

ramque habent alendorum gregum; pe- quic s'occupent à nourrir des troupeanx,
cora sua, et arroenta, f!t ~mnia qure ha:' et qu'ils ont amené avec eux leùrs brebis,
bere potuerunt, adduxernnt secum. leurs bœufs et tout ce qu'ils pouvaient

avoir.
33. Cumque vocaverlt vos, et dixerlt: 33.. Et lorsque le Pharaon vous fera

Quod est opus vestrum? venir, et vous demandera: Quelle est
votre occupation? .

34. Respondebitis : Viri pastores su- 34. Vous luirépondrez: Vos serviteurs
mus servi tui., ab infantia nostra usqU1\ sont pasteurs depuis leur enfance jusqu'à
in prœsens, et nos et pl\tres nostri. Hrec présent, et nos pères l'ont toujours été
autem dicetis, ut habitare possitis in comme nous. Vous direz cela pour pou-
t~rra Gessen, quia detestantur lEgyptii voird~meurer dans la telTe de Gessen,

" omnes pastores ovium. p~ce que le3 Égyptiens ont en abomina-
tion tous)es pasteUl'B de brebis.

le premier chUfre de sexaginta se"" fi faut précautions minutieuses. JoseJl1! tenait Il ce que
omettre Jacob, avec Joseph et ses dcux fils; men- sa famille fllt Installée dans la province de Ges-
tlonnés Il part au ve~s. 27. sen (XLV, 10), qui convenait Il merveille amIs-

so Joseph vient au-dèvantde son père, 28-34. raélltes à cause de ses gras pâturages et de son
28-30. La rencontre, racontée cn termcs pa- Isolcment; or Il obtiendrait plus facilement cette

thétiques. Beau tableau de l'àlI~ction réciproque installation si ses frères proclamaient leur con-
du vieux père et de son fils privilégié. dltion de pasteurs, quia detestantur .lEgypttt...

81- 34. Quclques recommandations de Joseph Ce trait curieux est confirmé par les monuments,
à 'ses frères, pour faciliter leur installation en ob les pasteurs sont souvent ~présentés comme
Égypte. Il leur annonce d'abord, 31-32, ce qu'Il des ~tres d!1Iorlnes, à l'état de vraies carlcatUl'es.
dira lui-même à leur sujet au Pharaon; puis, Cette haine datait pcu~être, comme l'à conjccturé
83-34, fi leur indique le langage qu'Ils devront D. Calmet; de l'lnvl\slon des Hyksos ou Pasteurs,
tenir personnellement au roi, qUi\nd Ils lui scront et de leur conquête du pays. Voyez l'At!. arc7I.,
présentés. - Ut 7IabUare possUiB... Motif â§ ces pl. xxxvm, fig, 8.

.
",-,
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CHAPITRE XLVII

1. Joseph, étant donc allé trouver le 1. Ingressus ergo Joseph nuntiavit
Pharaon, lui dit: Mon père et-mes frères Pharaoni, di cens : Pater meus et fra_s,

~ sont venus du pays de Chanaan avfjC oves eorum et armenta, et cuncta qure
leUI's brebis, leurs troupeaux, et tout ce possident, venerunt de terra Chanaanj
qu'ils possèdent, et ils se sont arrêtés en et ecceconsistnnt in ten'a Gessen.
la terre de Gessen.

2, II présenta aussi au roi cinq de ses 2. Extremos quoque fratrum suorum
frèr,es; quinque viras constituit èoram rege,

3, Et le roi leur ayant demandé: A 3, Quos ille interrogavit : Quid ha-
quoi vous occupez - vous? ijs lui répon- \>etis operis? Respondernnt: Pastores

"dù'ent: Vos serviteurs sont pasteurs de ovium sumus servi tui, et nos, et patres
.. ":,b,rebis, comme l'ont été nos pères. Ii~tri.. .

4. Nous sommes venus passer quelque 4. Ad peregnnandum ln terra tua ve-
temps dans vos terres, parce que la fa- nimus. quoniam non est herba gregibus
mine est si grande dans le pays de Cha- servorum tuorum, ingravescente fame
naan, qu'il n'y a plus d'herœpourJes in terra Cl!anaanj petimusque ut esse,
troupeaux de vos serviteurs, Et nous vo~s nos jubeas servos tuos in terra Gessen.
supplions d'agréer que vos serviteurs de-
meurent dans la terre de Gessen.

5. Le roi dit donc àJoseph: Votre père 5. Dixit itaque rex ad Joseph: Pater
et vos frères sont ven!lS vous trouver. tuus et fiatres tui venerunt ad te.

6. Vous. pouvez choiSir dans toute l'f::.- .' 6. ~erra lEgypti in conspèctu tuo est;
gyptej fart. es-les deme;Irer dans}'endro~t II} optImo loco fac eos hab~tare, ~t.tra~e
du pacys qUI vous paraIu'a le meIlleur, et eIS terram Gessen.Quod SI nosti ln eIS
donnez-leur la teITe de Gessen. Que si- esse viros industrios, constitue illos ma-
vous connaissez qu'il y ait parmi eux des gistros pecorum meorum.
hommes habiles, donnez-leur l'intendance
sur mes troupeaux.

7: Joseph introduisit ensuite son père 7. Post hrec introduxit Joseph patrem
devant le roi, et il le 'lui présenta. Jacob suum ad regem, et statuit eum. coram
salua 'le Pharaon, et le bénit. eo; qui benedicens illi,
, 8. ~eroi lui ayant de~andéquel âge .8, Etinterro~at~ ab eo : Quot sunt
Il avaIt, dIes annorum vItre ture?

9. Il lui répondit: Les jours de ma 9. Respondit': Dies peregrinationis
Eéi'égrination sont de cent trente ans j mere centum triginta annorum sunt, par-
Ils ont été peu nombreux et mauvais, et vi et mali, et ~on pervenerunt usque ad
ils n'ont point atteint ceux de la pérégri- dies patrum meorum quibus peregrinati
nation de mespères~ snnt.

10. Et après avoir souhaité toute sorte 10. Et benedicto rege, egressus est
. de bonheur au rOi.. il se retira. foras.

; ..

; ..,.. É "troupeaux comme propriétés privées; les monu-
§II.- Heureux B&;6Urà Israa'!en 'fl'll1?tejuaqu a mentB antlqucs en font foL- Magtlitros peco-

Za ftnàe Zalamtne. XLVII, l-2S, runt: InspooOOUN et Intendants.
-1° Installation. de Jacob dans la teiTe de Ges- 7 -10, JaCOb lui-même est présenté au roL Tou-
lien, vers, 1-12, chante scène, - BeneàtcenB, Le vénérable pa-

CHAP. XLVII;-l-.4. Joseph présente cinq de trlarche associa à ses salutaiions, conformément.MS frères au Pharaon,~ ExtremoB..Hébr, : du à l'usage de ces temps, des prières et des sou- .

nombre dc ses freres. - ReBponderul1t: d'une halte pour la prospérité du prince, -DieB pere-
1Danlère toute conforme aux instructions du vice- grtnaUontS." Belle définition dc la vie de Jacob
roi, xLvi, 34, en particulier, et de la vl6 humalnc en général,

0-6. Le roi donne à Jacob et à sa famille la « Pèlerinage,» par allusion d'abord au va-et-
riche province de Gessen. - Terra.,. tn conspectito vient perpétuel de Jacob, et aussi à l'lnconstanœ
tuo, C.-à-d, : choisis à ton gré, - Q'II,oà s, I1OBti", d~s choses de la terre relatl"ement à celles du
Les Eharaons ont touJo~ possédé de nombreux ciel: Inconstanœ dont la vie nomade du patriarche

'!



GEN. XLV1I,11-20. é ,

11:Josephvero patriet fratribus suis lX. Joseph, 'F:elon)e commandement
dedit possessionem in lEgypto in optilllo du Pharaon., mit son père et ses fI'ères-" terraI loco Ramesses, ut prreceperat en ipqssession de Ramessès, dans le pays
Pharao. le plus fertile d~ l'Égypte..

12. Et alebat eos, olllnemque dolllum .12. Et il les nourrissait avec toute la
patrls sui, prrebens cibarla Bingulis. maison de son père, donn!!-nt à éhàcun

ce qui lui était nécessaire pour vivre.
13. ln toto enim orbe panis deerat, et 13. Car le pain manquait d\ll1s tout.le

oppresserat fames terram, maxime lEgy- pays, et la famine affligeait tollte)a
pti et Ohanaan~ terre, mais principalement l'ÉgyPte et

le pays de Chanaan.
14. E qui bus omnem pecuniam con- 14: JoslJph, ayant amassé tout l'argent

gregavit pro venditione frumenti, et in- qu'il avait reçu des Égyptiens et des
" tulit eam in œrarium regis. Chananéenspour le blé qll'il leur avait

- vendu, te porta au trésor du roi.
, 15. Cumque defecisset. emptoribus pre- 15. Et lorsqu'il ne resta plus d'argent

tiulll; venit cuncta lEgyptus ad JQseph, àpers()nne pour en àcheter, tout le peuple
dicens: Da liobis panes ~ quare Iilorimur de l'Égypte vint dh.e à Joseph: pounez-
coram te, deficiente pecunia? nOus du pain. Pourquoi nouslaissez-vou8

, moulir faute d'argent?
16. Quibus ilIe respondit : Adducite 16. Joseph leur répondit: Si roue

pecora vestra, et dabo vobis p~o eiscibos, n'avez plus d'argent, amenez vos trou-
si pretinm non habetis. peaux, et je vous donnerai du blé en

échange.
.17. Qùœ éUIfi addunssent, dedit'eis 17. Ils lui amenèrent donc leurs trou-,

alimenta pro equis, etovibus, et hotus; peaux, et il leur donna du blé pour le
et asinis j sustentavitque e6s i1l6 anno prix de leurs chevaux, de leurs brebis.,
pro commutationepecorum. de leurs bœufS et de leurs âne& j et il les

nourrit èette année-là pour les troupeaux
qu'il reçut d'eux en échange.

18. Venerunt quoqueanno secundo, 18. Ils revinrent .l'année d'après, et
et dixel'Unt ei : Non celabimus dominum ils lui dirent: Nous ne vous cacheronsnostrum quod deficiente pecunia, pecora point, mon seigneur, que l'argent nO!l~ '

Bimul defeceruntj nec clàm te est, quod ayant manqué d'abord, nous n'avons
absqut1 corporibus et terra lrihil habea. également plus de troupeaux. Et vous
mus. n'ignorez pas qu'excepté nos corps et

nos terres nous n'avons rien..
19. Cur ergo moriemur te vidente? et 19. Pourquoi donc mourrons-nous sous

nos et terra nostra tuierimusj eme nos vos yeux? Nous UQUS donnons à vous,
in servitutem regiam, et. prrebe seInina, nous et nos terres: achetez-nous pour
ne pereunte cultore redigatur terra in so- être les esclaves du roi., et donnez - nous
litudinem. de quoi semer, de peur que la terre ne

dellleure en friche,si vous laissez périr
éeux qùi peuvent. la cultiver.

20. Emit igiturJoseph omnelll terram 20. Ai\l8i Joseph a~heta toutes les
lEf!,ypti, vendentibus singulis possessio- terres .de l'Égyp,te, chacun vendant tO;u~
nes suas prre magnitudine fa~s. Subje- çe qu'Il possédaIt, à cause de l'extréUllte
citque e~m Pharaoni, de la famine: et il acquit de cette sorte

, au Pharaon toute l'Égypte, -

,
était une fr8I'pant;J figure. Cf. Hebr.xr, 9, 13. 1;0 L'admlnlstraticn de Joseph en Égypte pen.
- Nonpen,-eneruIU... Jacob avait alors 130 ans; dant le reste de.-Ja famine, vers. 13-28.

, mals Abraham en avait vécu 175, et Isaae 180. 13-14. Premier degré: la vente du blé 8 priX:

11-12. L'installation déftnltive d'Israël 8 Ges- d'argent. L'œranum royal frit rempli.
sen, suivant l'ordre du roi. ~ RameBSes est ici 15-17. Second dègré: vente du blé en échange
un synonyme de Gessen. - Oibal'ia stngtùis. des troupeaux.
Rébr.: selon la bouche des enfants. Lo.mtion 18-2~. Troisième degré: vente du blé en
gracieuse et pittoresque. C'est le nombre des eu- échange des terres. - Anno secundo: la seeonde
tants qui 4éterœiU8 les besbtlli spéQlaux dç ~1Ie 8 partir de celle où avait eu lieu la vente du bé-
1aulüle. tan, vers. 17. - Au vers. 21, fhébreu porœ : Et
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21. Avec tous les peuples, depuis une 21. Et cunctos populos ejus Q novissi-
e~trémité du royaume jusqu'à l'autre, mis terminis1Egypti usque ad extremoll

fines ejus,
22. Excèpté l~s seules teues des prêtres, 22, Prœter telTam ~acerdotum, quœ a

qui leur avai~nt été données par le roi: rege tradita fuerat eis; quitus et statuta
car on leur fourn,issait une certaine quall- cibaria ex houeis publicis prœbebantur;
tité de blé des greniers publics; c'est et idcirèO non sunt compulsi vendere
pourquoi ils ne 1;urent point obligés de posBessiones suas.
vendre leurs teues.

23. Après cela Joseph dit au peuple: 23. Dixit ergo Joseph 00 populos: En.
Vous voyez que vous êtes au Pharaon, ut cernitis, et vos, et terrant veBtram
vous et toutes vos teues, Je vais donc 1'harao possidet; accipite semina, et se-

;..VO11S d9nnerde qltoi ~emer, et vousense- rite agros,
mencerez vos champs;
'. 24. Afin que vous puissiez recuêillir 24. Ut frugeshabere posBitis. Qui!1tam

'" des grains, Vous en aohnerez la cin- partem regi dabitis j quatuor rel1qufis
quieme partie au roi; et je vous ab~n. perlPittovobis insementem, et in cibulI)
donne les quatre autres pour 'sem~r 1er! Îamiliis' et liberisves4'is.
teues, et'pour nouuirvosÎatnilles et vos'
enfants,

25. Ils lui réJfondirent : Notre sàlùt 25. Qui responderunt: Sains nostra il!
'est ~ntrevos mams, Regardez-nous seu- manu tua est; rèspiciat nos tantum do-
lelPeut;monseigrieur, d'un œil favorable, IpinuB noster, etlœti serviemuB regi,
et nous servirons le roi avec joie.

26. Depuis ce temps-là jusqu'à ce jour, 26. Ex eo tempore usqUé in prœsen-
on paye aux rois d!1ns toute l'Égypte la tem diem, in universa terra1Egyptï.regi-

,cinquièmeparlie du revenu de8 terre" et bus quinta pars solvitur, et factum est
cela est comme passé en loi; ~xoeptê la quasi in legem ,absque terra sacerdotal!,
teuedes prêtres, qui est demem'êe exempte quœ libera ab bac couqitione fuit.
de cette sujétiol1,
, 27. Israël demeura donc en Égypte, 27. Habitavit ergo .Israel in Atgypto,
c'est-à-dire dans la teue de GeBsen, dont id est, in teua Gessen, et possedit êam,
il jouit comme desl>n bien propre, et où àuctusque est, et multiplicatus nimîs.
sa famille s'accrut et se multiplia extraor-
dinairement.

28, n yvecutdix-septans, !Jt tout le 28. Et vixit in ea decem et septem
'temps de sa vie fut de cent quarante-sept annis; lactique sunt omnes dies titre
ans. illius centum quadraginta septem ah-

norum.

il fit passer le peuple dan~ les Villes, d'un bout en nature ne S()lt pllè une c~arge trop lourdo,
àYautre des confins de l'Egypte; ce qui offre un Comnle leurs aucêtres, lcs fellahs actuels s'éorle-

\ ,sens moins net que celui de la Vulgate (et aussi ~icnt: L",tiservicmus, s'ils n'avalent à donner
, des LXX et du samaritain), Les doCuments égyp- que la cinquième pal'tie de ICUl'S récoltes, - Ex

tlcns confirment cette alIénation ùulvcnellc dei /eo lempore", Résultat générai produit par 1[1 con-
doln[lines privés, au profit de l'État; Ils ne Ycntlon. - En tout cela, Joseph, lo.lnd'ôtr& Un,

, lnanqucntpa~designalcrparcille=ntl'cxceptiDn cruel despote, ainsi qu'on le lui a souvcnt rc-.
fi\lte en faveur de la caste sar:erdotàlc, proohé, s'est OO!ldult comn1C un homlne d'~tIIt

23 - 26, Convention entre Joseph et les Égyp- très habile. Sr:s mr:sures wurnèrènt à l'a,[1ntag(j
tlehs. - Uuè natiou dont tous 'Jes membres au- tout ensemble du pol1plc, qu'elles rendirent heu-
rtlient été dénués de pt'OpliCtés fo\1cièrcs ffit bien- l'eUJ en des telnps difficiles, et du pou,.olr,
tôt devenl1o ingouvcrnable; d'autre part, l'État; qu'clIcs contribuèrent i. C(jnsolitler pour le bien
propriétaire universel, eût ~té dans Ic,plue grand du PI!YS, Voy, Vigouroux, la Bible et le, déCou-
embarras l'our cultl,'cr ses terres: de lit cctte vertes modernes, II, 201 (It ss,
prollosition du vice-roi [1UxJ;)gyptiens (vers, 23-.24), 27"-.28, Résumé du séjour de Jitcob dans la terre
acceptée sans hésitation, et même a,cc une de Gcssen, - Der:eln et sep/em"" r:enh.m qttadra-

, satisfaction visible, L'Égypt;J est assez fertile {linta septe,n: deux dates importantes pour la
"'"pour que le 20 ojo{quintam jlartem)d'imp6ti chronologic de cr:ttc époque.
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178 GEN. XLVII, 29 - X:LVIII, 5.
29. Cumque appropinquare cerneret 29. Comme il Vlt que le JOUi' de sa

diem mortis sure, vocavit filiumsuum mort approchait, il appela Son fils Jo-
Joseph j et dixit ad euro : Si i~veni gra- seph; et lui dit: Si j'ai trouvé grâce de-
tiam in conspectu tuo, pone manum vant vous, mettez votre main sous ma
tuam sut femore meOj et facies mihi cuisse, et donnez-moi cette marque de
miseriçordiam et veritatem, ut non se- bonté, d,e me pomettre avec vérité que
pelias me in JEgypto; vous ne m'enterrerez point en Égypte j

.30. Sed dormiam cum patribus meis, 30. Mais que je reposerai avec mes
~t auferas me ~e terra hac, conda.sque pères, que 'vous me transporterez hors
ln sepulcro maJo~.1im meorum. Cu~ re- de ce pays, et me mettrez dans le sé-
spondit Joseph: Ego faciam quod jus-, pulcre de mes ancêtres. Joseph lui ré~
sisti. pondit: Je feraI ce qu.e- vous ~ com-

mandez.
31. Et ille : Jura ergo, inquit, mihi. 31. Jurez-le'-moi donc, dit Jac()b. Et

Quo jurante, adoravit Israel Deum, con- pendant que Joseph jurait, 1sraël adora
vel'Sus ad lectuli caput. Dieu, se tournant vers le chevet de son

lit.

CHAPITRE XLVIII

,
1. His ita transactis, nuntiatum est 1. Après cela on vint dire un jour 11;

~ Joseph guod regrot.~ret .pater SUUSj qui, Joseph que son père étaitm,aladejalors'
assumptls duobus fi1I1S Manasse et prenant avec lUi ses deux tils Manassé
Ephraim, ire perrexit. et Éphl.aïm, il l'alla voir.

2. Dictumque est seni: Ecce filius 2. On dit donc à Jacob: Voici votr.e
tuus Josephvenit ad te. Qui confortatus fils Joseph qui vient vous voir. Jacob,
sedit in .lectulo, reprenant ses forces, se mit sur son séant

dans son..Iit.
3, Et ingresso ad se ait: Deus omIii- 3. Et il dit à Joseph lorsqu'il fut en.

potens apparuit mihi irt. ~uza, q~83; est tré: ~e Di~u tout.puissalltm'a apparu
ln terra Chanaan, benedlxltque InlhI, à Luza, qUi est au pays de Chanaan, et

m'ayant béni,4, Et ait: Ego te augebo et mJlltipli- ; 4, II m'a dit: Je ferai eroitre et mul-
cabo, et faciam te in turbas populorumj tiplieI: beaucoup votre race; je vous ren. "

dilboque titi ten-am hanc, et semini tuo drai le chef d'une multitude de peuples,
post te, in possessionem sempiternam. et je vous donner~icette terre, et à voù'e

ta;ce ap.rês ,:OUS, afi~ que vous la possé-
dlez à JamaIs.

5. Duo ergo filii tui, qui nati sunt titi 5. C'est pourquoi vos deux fils Éphraïm
in telTa JEg)'Pti antequam huc ven.irem et Manassé, que vous avez eus en Egypte

- ad te, mei erunt : Ephraim et Manasses, avant que je vinsse ici auprès de vous se-
~ j si~u~ Ruben et Simeon reputabuntur font à moi, et ils seront. mis au no~bre
'c', mlhl. de mes enf~nts..coinme Ruben et Siméon.

if.'~"~ ::. "

1:';W;: § m - Les dernières dispositions àe J{1cob le syr.et l'éptti-é allxHébr.XI, 28; ont 1)1 ~atteh
.~,:;...:è et sa mort. XLVII, 29 - L, 13. (bâron) au lieu de mittah (lit): et Us traduisent:

0.' '.; n adora (en s'inclinant) sur le sommet de son
,'.c ~,:; 10 Ordre relatif ~ sa sépulture. XLVII, 29-31. bâron.
;~~ ,," 2.9 - 31. Vocamt... Joseph, en qui U avait la plUS 20 Jacob adopte tphraYm et Manassé. XLVIII,

,id,"'" entière confiance. ~ Pone manum... C'est par Ct 1-7.
!;{' même rite qu'Abraham avait fait prêter serment CHAP. XLVill. -1. Introduction à ce nollvel
;:,',,;, à Éliézer, XXIV, 2. - Non... tn .atgypto..., seà... épisode.
}~.'c, Marque de foi très vive aux divines promesses, 2.6. L'adoption. - aonfortatus sedit... TraIt
;": qui avaicnt désigné l'Égypte comme un lieu de graphIque. Camp. le vers. 12 et XLIX, 33.- Duo."" passage pour Israël; la Palestine, au contraire, ftUt tui... mei Brune. C,-à-d. qu'il ne les regar-

'c comme son habitation perpétuelle.-.4dorat-tt,... dera pas comme des petits-fils, mals comme ses
conveTSU8... De même les Targums, Aq. et Symm., prcpres enfants, sicut Ruben et Slmeol1. C'est
d'aprè$ la ponctuation massorétique. r.es L~, en vertu de cette adoption qu'ÉphmYm et Ma.



XLVIII, 6-16. -
., 6. Mais les autI.esque vous aurez après 6. Reliquos autem quos genueris post

eux seront à vous, et ils porteront le nom eos, fui erunt, et nomme fratrum suorum
de leurs frères dans.1es terres qu'ils pos- vocabuntur in possessionibus suis.
séderont.7. Car lorsque je revenais de Mésopo- 7. Mihi enim, quandoveniebam de Me-
t~mie je perdis Rachel, qui mourut en sopotamia, mortua est Rachel in terra
chemin, au pays d6 Chanaan: c'était ~u Chanaan in ipso itinere; eratque ve~um
printemps; à l'entrée d'Éphrat3, et je tempus j et ingrediebar Ephrata~ et se-
1'\Jnter~3,i sur le chemin d'Éphrata, qui pelivi eam juxtaviam Ephra.tre, qure alio'
s'appelle aussi Bethléem. '". no~ine appellatur Bethlehem.

8. Alors Jacob., voyant les.fils de Jo- 8~ Vidensautemfilios ejus, dixit ad
seph, lui deIilanda : Qui sont ceùx - ci? e.UIil : Qui si)nt isti?

9, JOseph lui répondit: Ce sont mes 9. Respondit : Filli mei snnt, quos
enfants, que Dieu m'a donnés dans ce donavit miro Deus m hoc loco. Adduc..
pays. Approchez,-)es de moii'dit Jacob, inqnit, eos ad me, ut benedicain illis.
afin que Je les bénisse. '

10. CarIes yeux d'Israël s'étaient obs. 10. Oculi enim Israel caligabant prre
curcis à cause de sa grande vieillesse, nimia senectute, et clare videre non po-

. etîl ne pouvait bien voir. Les ayant donc terat. Applicitosque ad se deosculatus,
fait al?P~ocher de lui, il les embrassa et et circumplexuseos,les baisa' "

Il. Et il dit à son fils: Dieu m'a voulu 11. Dixit ad filium suum: Non Bum
donner la joie de ,:"OUS voir, et il y ajoute fr~l1.datus aspectu tuo; insuper ostendit

'encore, celle de VOif- vos enfants.. mIro Deus semen tuum. '
12. Joseph, les ayant retirés d'entre les 12. Cumque tulisset eos Joseph de

bras de son père, adora en se proster- gremio patl'Ïs, adoravit pronus in ter-
nant à terre. ram.

13. Et ayant mis Éphraïm à sa droite, 13. Et posuit Ephraim ad dexteram
c'est-à-dire à la gal1che d'Israël, et Ma- suam, id est, ad sinistram Israel; Ma-
nassé. àsa gauche, c'est-à-dire à la droite nassen vera in sinistra sua, ad dexteram
de son père, il les appr,ocha tous deux de sciliaet patris, applicuitque ambos ad
Jacob; euro;14.. Lequel, étendant sa main droite, 14. Qui extendens manum dexteram, ,
la mit sur la tête d'Éphraïm, qui était le posuitsl1percaput Ephraim mmoris ua-
pll1s jeune, et mit sa main-gauche sur la tris; sinistram autem super caput Ma-
tête de Man~ssé, qui était l'atné, chan- na~se,qui major natu erat, commutans
geant ainsi ses deux mains de place. manl1s.
. 1~. Et béni~sa.nt lesenfan~s de Josephz 1? Benedi~tque. Jacob filiis Joseph..
il dit: Que,le Dlel! enlapresence dequ.l et ait: Deus, fi êU)US conspectu ambu-
ont marche mes peres Abraham et Isaac, .laverunt patres mel Abraham et Isaac,

. le Dieu quiI.lle noun'Ït depuis ma jeu- Deus qui pasçitme ab adolescentia mea
nesse jusqu'à ée jOUi, usqueînprresentemdiem;16. Que l'ànge qui m'a'délivréde tous 16. Afige1.US.. qui erllit me 1:1/\ cunctis

:
nassé devinrent des éponymes, les chefs de deux suam... Ce détail et les suivants deviennent très
tribus distinctes.. au lieu de ne former ensemble nets, si l'on se représente Joseph agenouillé en
qu'une seule et même tribu, celle de Joseph.- face de son pète et entouré de ses deux fils.
Reliquos autem... La Bible ne signale nulle part Éphraïm, le plus jeune, a la place la moins ho-
d'autres fils de Joseph; mais Jacob établit cette norabllJ, ad sin;stram Israel. - Extendens ma-
hypothèse pour bien marquer ses intentions. num. Le geste de la bénédiction, sigJl8lé Ici pour

7. JI1ortuaest... A cette occasion, Jaèob men- la première lois. - Commutans manus: en les
ti6nne un douloureux ~ouvenlr. Cf. xxxv, 16-19. çrolsant l'une par-dessus l'autre. L'hébreu porte:

so Jacob bénit Éphraïm et Manassé. XLVill, il rendit ses mains intelligentes; pour signifier
8-22. qu'il les g~lda ainsi librement et sciemment.- 8-11. Npuvclleintroduction, pathétique et pit. 1& -16. Triple formule de bénédiction, qui rap-
toresque, de même que l'ensemble du récit; pelle en abrégé tous-les bienfaits de Dieu sur la

12-14. Lasubstlt!ltion. - DegremiO. Hébr.: famille choisie. Par angelus il faut entendre le
d'entl'C Icsgcnoux. Jacob était assis surson1it" Seigneur lill-même, l'Ange del'aUiance,eomme
les pieds il terre, et il avait rapproché de lui ses. le nom~e Malachie. m, 1.
deùx petits-fils pour les care~ser. - Ad àexteram

9"

~C,,""'~



180 GEN. XLYIII, 17 - XLIX, .1.,

! malis, benedicat pueris istis, et invocetur maux, bénisse ces enfants; qu'ils portent
'ê super eos nomen lrieum, nomina quoque mon nom, et les noms de mes pères Abra-
~.: patrum meorum Abraham et Isaac, et ham et Isaac, et qu.'ils se multiplient de
"v crescant in multitudinem super tèlTam. plus en plus sm' la telTe.
'~ 17. Videns autem Josephquod posuis- \ 1!. ~ais Jose.Ph, v~yant que son père
::'::.. set pater suus dextera~ manum super avaIt IDIS sa mam droIte sur la tête d'B.
ii~ daput Ephraim, graviter accepit; et ap- phraïm, en eut de la peine, et prenant
~ prehensam manum patris levare conatus la main de son père, il tâcha de la lever
î!-::; est de capite Ephraim, et transfen'ê SIJ- de dessus la tête d'Éphraïm, pour la"; . per caput Manasse ; mettre SIIr la tête de Manassé,
:-, 18. Dixitque ad patrem: Non ita con- 18. En disant à son père: Vos mains
:; venit, pater; quia hic est primogenitus, ne Bontpas bien, mon père, car celui-ci

pone dexteram tuam super caput ejus. est l'aîné. Mettez votre main droite sur\ ' sa tête.
" 19. Qui renuens, ait: Scia, fili mi, 19. Mais, refusant de le fau'e, il lui
" scw; et iste quidem erit in populos, et dit: Je le sais, mon fils, je le sais; lui
~: multiplicabitur; sed frater ejus minor aussi sera chef de peuples, et sa race se
i7"major erit illo,.et semèn illius crescet in ~ultipliera; mais son frère, <;lui est plus
:' gentes. Jeune, sera plus g,and que lm, et sa pos-t:: . téTité se multipliera dans les nations.

;,,:: 20. Benedixitque eis intempore illo, 20. Jacob les bénit donc àlors, et dit:
;:, dicens: ln. te benediceturIsrael, atque Israël sera béni en vous, et on dira: Que,; ê dicetur: Faciat tibi Deus sicut Ephraim, Dieu vous bénisse comme Éphraïm et
!;e et sicut Manasse. Constituitque Ephraim Manassé.. Ainsi il mit Éphraïm avant
t,;êante Mana~sen. . Manassé.. . .
:,;ê 21. Et alt ad Joseph tilmm suum: En 21. Il dIt ensmte à Joseph son fils:

ego mori9r, et erit Deus vobiscum, redu- Vous voyez que je vais mourir, Dieu sera
éetque vos ad terram patrùm vestrorum. avec vous, et il vous ramènera au pays

de vos pères.
22. Dotibrpartem unam extrafratres 22. Je vous donne de plus qu'à vos

tuoe, quam tuli de manu Amorrhrei in frères cette'part de mon bien què j'ai
gladio et arcu meo. gagnée sur les Amorrhéens a~ec /non épée'et mon arè.. ~

, 1. Vocavit autem Jacob filios suos,J I. Or Jacob appela ses enfants, et lelif

"7': et ait eis: Congregamini, ut annuntiem dit: Assemblez-vous tous, afin que je

r,::q.u~ ventm'a sunt vobis in .diebus novis- vous annonc~ ce qui doit vous arriver
~\',~Slmls. dans le3 dernLeI'Stempa.
ff~': -
~~c: 17. ZOo Jacob calme les scrupules de Joseph. ao La bénédkJtloo proph~tlque de Jacob.

-Le mot de la fin, Ephra!1» (lnte ManaBsen, XLIX,1.28.
~e réalisa durant toute l'histoIre juIve: dès I.'é- . L'un des passages les pIns solennels, les plUi.
p(}que des Jugei, EphraIm est supérieur cn nombre bcaux et les plus Importants de la Genèse. Lei
ét en puissance Il Manassé: ce dernIer, au con- . sentiments et les pensées atteignent des hauteur&
tralrc, perdra çhaquejour en InlIuenc\,; iubllmes, lei Images s(}nt d'nne grande rlchasse,'" .21-22. L'hérltagesp'\\clàl de JoseRh. - Pa,.. .le style èst admirablement poétique. SUl:tout, 1f1
tem... extra frat,.es tuo~. Le m9thilbt'eu A'kem dogmfr t'!tt MessIe fait un grand pas eI\ av..nt.
est ambIgu. Employé c~mUlc nom çomulttn, Œ Voy. S. Ambr., De benediclionibus patriarcha-
sIgnifie: part, portion; comme nom propre Udé. rom;~'" Meignan, ~es Prophéties messianique.
sIgne la vllle de ~ichem, pres de laquelle était du Pentateuque, pp. 851- .51; T. Lamy, Com-
précIsément s~tué le ~mp anqnel Jacob,falt ment. inGenes., ll, 351 et ss.; Yigonroux, Manue~, ,
"Ul!Slon. Cf, xxxm, lD.il y a donc IcI un jeu bibI.) l,no 351: Corluy, SpiciZegium do;Jmati"o..
île _ts. Çedomalric avait étè açhetéd'une façon biblicum) l, 4~6.414.
t(}ute pac1f!que; J\ùssl n'est.çe point par Iul.même, GRAP. XLIX. - 1-2. Introduction historique
mais pal- ses aèsbenda1)ii, lors de ta conqnête de (1") et rapide exorde (lb.2). - An"un!iem...
la PaJestine., qne Jaco!! dit !'aV\lIr obtenu ifli ventura. Jacob se sentait dIvinement inspIré, et
gladio et arcu, fi ava!tconselènee que ses paroles Se\'8Ient stria-

c' -
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2, Venez tous enseilible, et écoutez, 2. Congl'egaIiiini, etàudite,filii Jacob,
~lIfants de Jacob, éooiitet Israël votre audite Israel patrèffi vestrum.

, ,

pe1~.Rt1ben, Irton ptêmier-né, ma force, 3. Ruben primogeuitus' meus, tu for.
et liJo principale cause de ~a do4leur : t!, tit!ldo. mea,. et pri~?!l?iu!n dol.oris mei:
devais être le plus favonSfi dans les dons, pnor ln donl~; I!IaJOt ln 1l1ipenO;
et le Rlus.grand en autorité. , ..' ,

4. Maz8 tu t'ès répàndu comme l'eau. 4. Ji:ffususes Slcut aqua.Noncrescas: 1

Puisses -tu ne po~nt crottre., parce que quia ascendisticubile patristui, et !Da.;
tues monté sur l~ lii dé ton père, et que culasti sttatum ejus.
tu âs souillé sa co1.\che. 1

5: Siméon et LéVi 8t1nt frères,instrll- 5. SiliieOn et Lévi fratres,vasa ini"
meuts d'un carnage plein d'injustice. quitàtis Qellantia. '

6. A Dieu ne plaise que mon âme ait 6. ln OOnsilium e6fum non ve~iat ani-
aucune part à leurs conseils, et que ma ma mea,.êt in cœtü illorum non sit gld"
gloire soit ternie en me liant avec eux; lia mea; quia in fUI'ore SilO occidenmt
parce qti'ils ont signalé leür fureur en viruni, ~t iti volûIitâte éua suffodefunt
tuant deS' homfflèS, et leur volo-nté cri- murum.
,ninelle eu renversant une ville. .

7. Que leur fureur soit maudite, piJorce 7. Màlediêtns furor èorum, quia per-
qu'elle est opiniâtre, et que leur colère tinax; et Ï11dignatio eorum, quia duril;.l,
~t el:t exécration, parce qu'elle est dure; Dividarll eos in Jaéôb, èt dispergain ,eos
Je les diviserai dans Jàcob, èt je les dis'- in Israel.
persèrai dans Israël.

8. Juda, tes frères te Joueront, ta 8. Juda {te laudabunt fratres tut ; ma"
main sera sur le cou de tes énneIiiis'j les nus tillil În (j@tviêibus' Îiiimicorum tuo.
enfants de ton père se prosterneront de- rum; adorabunt te filii pa.tris tui.t .van tOI. .

..'
.

ooment prophétlques..""- In n()VisstmfB diebus. (vasa infquitatts bei/an/ta). ""- In ÔO?1siltùllf
Sol1S cetoo formule (hébr. : 'a/larit hayyllmim) eorum... Iicùts prOjets sangulnalfes. - Glori/J'
Ilfaùt voir, d'après l'usage qu'en fait la Élble,. mea est synonyme de ani1Jta mea de l'héfiils-
non pas l'avenff en général, mals l'avenir dans tlche qui précède. C'est un hébraYsme assez fre- ,
ses relations avec le Messie, par conséquent l'ère quent. - Quia tn jurore... Comme pour Ruben,

messianique. Cf. Num.xxrv, 14; Is. II, 2; Jer. Jaeobmutlve son jùgement sévère. Voyez, XXXIV,
xxx, 24; Ez. XXXVIII, 16; Dan. x, 14; Os, m, G; 25-29,l'lnoldent cruel auquel Il fait alIuslon.-'-'
Mlch. .IV, 1, etç. Non qUe cettcprophétle de Jacob Sv.D'odérûnt murum: les murs dé SIchem, Mals
concerneexeluslvement l'époque du Christ: car,. l'hébreu potoo: ils ont coupé le n1Jrf du taureaU.
dans son ensemble, ée sont les llnéaments de Ç'avalt été un autre trait de leut vengeanée; ilS'
l'histoire des lI\s de Jacob qu.elle esquisse d'nne n'avalent rIen épargné.. ~ LQngtemps oonronu
façon grandiose, enprênantpol1r point de départ (cf. xxxiv,. 30), le ressentiment du patrlarch"e'
les jours ollles douze tribuS Issues du patriarche éc\ateen oormes énergiques: Maledictus 'D;.vÎ'"
seront établies sur le sol de la terre promise: dam... La tribu de Siméon, qui "êtalt déjà la plœi'
néanmoins,. le princIpal !)t l'essentiel a trait an faible d~ toutes au teinps de la sortie d'Égypte,
Messie, qui èst vraiment le point central de ro~ Num.~vI, 14,est entièrement passée sous silenoij
racle. Voyez les vers. 8-12,.18. dans la bénédiction de MoYse, Dent. xxxm; son'

3 -4. RubCn. - Lc vers. 3 Indlq11e les privilèges oorritoiie ne fut jamais bien distinct, mais il
<lm étaient réservés à Ruben en vertu de sa primo- formait comme une enclave dans celui de Juda,.
génlture; le vers. 4 e~prlme le châtiment de son Le atspergam se réalL~a davantage encore pour
crime. - Au lieu de principium aolorfs,.!l serait les enfants de t.évi, disséminéS à travers touro
préférable de traduire: « 'les prémlccs de ma la Palestine.. et sans prov~oo qui leur appattlnt
force. }) Cf. Dent. XXI, 11.. - M(l.jor i1i donis..., en propre; il est vrai que Dieû, en les prenanb
in 1mperto. Un héritage double,. et l'hégémonie à son sèrvlCc, transforma la malédiction en lIé-
sùr ses frères: tels étalent les aVantages du IIls nédlètlon.
aîné, - Effusu$... ~cut aqua. Selon d'autres: 8-12. Juda et le Messie. - Juda, te lauaa"
Inst."lblc èomme l'eau. L'Image marqûc fort bien bunt. Hébr.: Y'hudah 'attah, 'fIodttl.a...; aveCC
l'ardeur des pa~slons. - Non cresous. Cette ter- la paronomase signalée plus haut, XXIX, 3~, et
rlble malédiction porta ses fruits; rlelr de grand un ([ toi}) emphàtiquc. - Manu8 tlta in cervi'-
n'est signalé dans les annales des Rubénltes. cibus... Promesse de vict{)11'es nonlbrcuses et dé"

5 - 7. Siméon et LévI. - F,.atres avec enlphase, clsives.""""Adorabuut te 1'ronlcsse de l'hégémonlO
pour déSIgner ict une frappante ressemblance sm' lei! autreif trlb1fs. Le Vera. 9 contient unti
dans les cféfauœ, _ia~elOODt dana la vroNno& 11Idg!tiRqlte lmâge J'Our décrIre cetM suprématie.
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9. Catulus Ieonis Juda. Ad prredam, 9. Juda est un jeune lion; Tut'ei!
fili mi, ascepdisti. Requiescens accubuisti leyé, mon fils', pour ravir la prÇ>ie. En te
ut )eo, et quasi leœnaj quis suscitabit reposant, tu t'es èOuehp; comme un lion
euro? et une lionne; qui osera le réveiller?

10. Non aut:eretur sceptrum de Juda! 10. Le ,sceptre ne sera point ôté de
et dux de femore ejus, donec veniat qUI Juda, ni le prince de sa postérité, jus;.
mittendus est, et~pse erit expectatio qu'à ce que soit venu celili qui doit être
gentium. "envoyé j et c'est lui qui sera l'attente de:!

nations.
Il. Lig~ns ad vineam pullum suum, et Il. il lierfti so~ ânon à la vigIîe, il

advitem, 0 fili l1Ù, asiham sua~. Lava- lier~, Ô mon ,fils, son ânesse à la vigne.
bit invino st~lam suam.. et in ~anguine il lavera sa robe" dal;ts le vin, et sou'
uvœpallium Sllum, manteau dans le sang des raisins.

. 12. Pulchriores sunt oculi ejlls vino, 12. Ses yeux sont plus b~ux qu~ le

~ dentes ejus.lacte candidiores, vin, et ses, dec;rit,s plu~ blanches que le
lait... .'

13, Zabulon in littore maris habitabit, 13, Zabulon habitera sur le rivage de
et in statione navium pertingens usque la mer et près du port de3 navires, ~t ilad Sidonem. s'étendl"ajusqu'à Sidon. .

,;.:, 14, 'Issachar asinus fortis accubans 14. Issachar, COll1~e un âne robuste,
" inter terminos, se tient couché dans son étable.

15. Vidit requiem quod esset bona, et 15. Et voyant que lé repos est bon et
terram quod oppma j et supposuit hume- que la terre est excellente, il a baissé
rom suum ad portandum, factusque est ..l'ép~ule sous les fardeaux, et il s'est as-
tributis serviens. , suJetti à payer les tributs.

16. Dan judicabit populum suum sicut 16. Dan gouvernera son peuple aussi
et alia tribus in Israel. bien que .les autres tribus d'Israël.

"
C'est Notre-Seigneur Jésus-Christ qui est le vrai des nations.» - Alpsldonc, le Clirlst naltra de
lion de la tribu de Juda. Cf. l'Cor. xv, 25; la tribu de Juda, et son avènement aura lieu Il
Apoc. v, 5. ~ Non auJeretur... Ici commence la une époque où cette tribu aura perdu la supré.
partie princlpltle de toute la prédiction; les juifs matle longtemps exercée sur le reste de la na.
et les clirétiens sont d'accord pour l'appliquer au tlon. L'accomplissement est manifeste, comme le
Messlè d'1!ne manière exclusive. - Sceptrum, le disait déjà saint Augustin. et comme l'ont dé.
symbole du commandement; puis le duro en per- montré à l'envi, dans le cours des siècles, les exé-
~onne, ou le législateur, d'après une interpréta- gètes et les tliéologiens. Voyez A. Lélllann, 16
tion assez commune de l'liébr. m'/loqeq. Mais SC6Ptr6 dB ~ tlibu d6 Juda, LyoJl, 18S0. - Le
peut-être vaut-fi mieux encore traduire cette cercle messianique va se rétraelssant de plus en
expression par bâton de commandement, ce qui plus: le Sauveur appartiendra à la raceliumaine
~eraitun synonyme de sceptre. - D6J6mor6 6jUS. en général (III, 16), à la race de Seni (IX, 26),
C;cà-d. parmi ses de~cendanœ. L'liébr. «< d'el)tre àla race d'Abraliam (x~, 18), d'Isaac (XXVI, 4)
œs pieds») peut se ramener à cette Idée; ou et de Jacob (XXVllI, 14); n fera partie de la race
bien, pris à la lettre, n fait allusion à la manière de Juila. Jamais encore son caractère personnel:
dont les anciens monarques tenaient leur long n'avait été mis aussi nettement en relief. '- Li.
~ceptre: quand ns étaient a~sis, son eftrémité uans... Les vcrs. 11 et 12 convieunent surtout à
.inférieure reposait entre leurs pleds.- Qui mit- la prospéri~ matérielie des enfants de Juda. Le
t6'rLdus est. Le Silol1. du texte liébreu a donné vin et le lait abondaient sur leur territoire;
lieu à de nombreuses discussions, et on l'a com- 1~. Zabulon. ~ In littor6 maris. Non pas ab-
menté en sens divers (LXX: 'tŒ &1toXE1IJ.EVOt solument sur le rivage de 1a MédIterranée ni du
~v't,cj>, «~uœ reposita sunt ei; ])Aq. et Symm.: lac de Tibériade, mais dans un district situé
(0) <X1tOXE"tOtI, « cui destinatum cst, ]) scn. ent~ ces deux mers, qui faisaient sa I:iclie~se.-
sceptrum; Samar. : le Pacifique; etc.). La vel~ion U~qU6 ad Sidonem. Également flans le sens
d~ syr., de l'arabe, d'Onkélos ,des Targums de l;îrge, pour d!l-e : jusqu'à la Pliénicie, dont SI-
Jonatlian et de Jérusalem, adoptée par S. Justin, don fut longtCl)lpS la capitale. Cet autre volsÎ-"S. Jean Clirys., Théodoret, a conquis justement nage fut aussi un grand avautage pour Zabulon.
les sullrages des meilleurs liébraïsants modernes: 14 -15. Issacliar. - Asinu-' fortjs... Comparai-

'. au l\eu de siloh, on lit Bellol1., abrégé de 'aBer son qui n'a rien de mortifiant dans les contrées
16, c que à lui» (le sceptrc) , ou «leproprié- bibliqueS'. Issacliar, ayant reçu en liéritage !;nc

-è taire». C'est Ézécliiel, XXI, 32, qui a mis les des pl"Ovinces les p)us fertiles de la Palestine,
commentateurs sur la voie ,de cette cxplication. s'en contenta natul"eliement, et mena une vie
Quoi qu'il en soit, les traductions antiques ap- mi-partic dc travail et de repos.
pliquentunanimement ce mot au Messie.-Expe- 16-11. Dan judlcabit. El) hébreu,avec paro~
etatio gsntium. Mieux; «à lui sera l'obéissance nonJase : Dânl/adin. Quoique né d'une esciavo,



~



GEN. XLIX, 17 -25. 183

17. Que Dan defienne comme un ser- 17. Fiat Dan coluber in via, cera&.tes in
pent dans le chemin, et comme un céraste semita, mordens ungulas equi, ut cadat
dans le sentier, qui mord le pied du che- ascensor ejus retro.
val, afin que celui qui le monte tombe à
la renvers~. .

18. Seigneur, j'attendrai votre salut. 18,Salutare tuum expectabo, Domin~~ ;','
19. Gad combattra tout armé à la tête 19. Gad accinctua prreliabitur ante ~

d'Israël, et il r~tom'nera ensuitecouvett eumi et ipse accingetur retrOI'Sum. '::
de ses armes. ;

20. Le pain d'Aser sera excellent, et 20. AseI,pinguis pania ejus, et prrebe- '
les rois y trouveront leurs délices. bit delieias regibus.

21. Nephthali sera comme un cerf qui 21. Nephthali cervus emissus, et dans
s'échappe, et la grâce géra répandue sur eloquia pulchritudiuis.
ses paroles.

22. Joseph crottra et se multipliera de 22. 1!'ilius accrescens Joseph, filins ac-
plus en plus. Il est agréable à contem- crescens et decorus aspectu; filire discur-pleri ses I:ameaux courent le long dc la rerunt super murum. '

muraille.
23. Mais ceux, qui étaient armés d~ 2.3. Sed e~asperaverunt ~u!ll' et jur-

dards l'ont exaspere, J'ont querellé, et lUI gatl sunt, lllVldervntque 1111 habentes
ont porté envie. jacula.

24. Il a mis eon arc et 8a confiance 24. Bédit in Forti arcus ejus; et dis- ,
dans le Très Fort, et les chatnes de ses soluta sunt vincula brachiorum et ma-
mains et de ses bras ont été rompue3 par nuum illius per manUB potentis Jacob;
la main du Tout.PuiBSant de Jacob. De inde pastor egressus est lapis Israel.
là est sorti le pasteur et le rocher d'Is- -,'
raël. ;;

25. Le Dieu de ton père sera.ton pro- 25. D~us patris tui ~rit a~j!ltor tuu~, ':'[ê~
tecteur, et le Tout-PuIssant te comblera et Ommpotens benedlcet tibl benedI-
des bénédictions du haut du ciel, des bé- ctiouibus creli desup~r, benedictionibus
nédictions de l'abtme des eaux d'en bas, abyssi jacentis deorsum, benedictio11Îbus
des bénédictions du lait des mamelles et uberllm et vulvre.
du fruit des entrailles.

Dan aura ~ mêmes prlvllègee que ana tribue 20. Aser. - PtngutB panu_.; P'rtBbebtt... Bellcs
in Israel. Pcut-être est-ce une allusion à la ju- figures pour marquer nn district très fertile. CI.
dlcature du Danlte Samson. - (Joluber, cerastes; Deut. XXXIII, 24- 23; ur Reg. v, Il, où l'on
Le premlcr de ces noms désigne le sc111Cnt en vante la rlchcsse d'Aser en froment et en huile,
génél"&l; le sccond est bien celui du scrpent à 21. NephthaUcerL"Us... Hébr.:uneblchealfran-
corncs, OU xepŒO"t"I)ç, reptile extrêmemcnt dan- chIe. Image obscure, quoique graoleuse. Débora,
gcrettx, qui se cacha dans le sable, près dcs Jud. IV, 10, célèbre les brillants exploits do
chemmsfréqucntés, ct qui s'él11nce sur le cava- Nephthall.
iler ct sur sa monturc, com\De le dit cette pré- 22-26. Josoph a la pIns longue part dÀns cette
diction en tcrmcs plttorcsques. Voy l'AU, à'htst. bénédiction prophétique, de même qu'II avait la
nat., pl. LX, flg. S, 10. Dan aura lui-même plus large place au cœur de Jacob. L'amour pa'
la ruse du sel-pent. Cf. Jud. xvm, 28-2~. De ternel déborde dans ces lignes qui lui sont con-
ccs Imagcs pcn favornble$, plusieurs Pères ont sacrlle$, et si Joseph n'obtient pas le sublime
conclu que l'AntéchrIst appartiendrait à la tribu prlvllèg~ de Juda, du moins cst-ll comblé d'avan.
de Dan. tages matériels. - Plltus aCCl'eBCens...; ftlttB...

18. 8alutare tuum.,. Soupir messianique, mter- L'hébren, traduit littéralement, Indique dans.
ca1é cntl'3 le premier et le second groupe des qucl sens Il faut cntendre 1" Vulgate: cr Jo$eph
prédictions de Jacob (la pléiade dommée par est le rejeton d'un arbre fertile, le rejeton d'un
Inda, etcellc qui a Joseph pour cent.l'c). Cette arbre fertile près d'une seurce; ses branchcs s'II-
W.l'te d'ol"&lson jaculatoire est vraiment l'emar- lèvcnt au-dessns de la mul"&llIe. JI n s'agit Mnc
quable. d'une vigne ou de tout autre arbre fruitier planté

19. Gad. - Le texte hébreu formc un jeu de en espalier, non lom d'une som'cc qui accroît sa
mots contmucl : Gad g'àuà 1fgudennu, t/hu f('Condlté. - Exaspct"Uverunt... Prédiction de
1/agllà 'aqeb. Littéral.: .Gad, une foule (d'enne- luttcs à soutenir: Joseph aura dcs enncmls qui
n1ls) le foulc; mals lui (les) foulera Botta son ta- le provoqucront. Mal$ Il sam"a leur tenir tête :
Ion. Établie à l'est du Jourdam, la tribu de Gad seàit in (ortt... (au lieu de dtssoluta sunt...,
devait être sans ccsse assaillIe par Ics bclllqueux l'hébreu a : C $es bra$ demcurent flcxlblc$ JI pour
Arabcs; mals on 1111 prédit le triomphe. la lutte). Et la caU$e de sa vigueur mvlnclble.

J ,..
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ce sera « le f91't de Ja::9b, le pasteur et le r9cher vint dans ces m9ntagnes si ancienne" et si fé-
d'Israël Il, c.-à-d. Dieu lui-même. De nouyeau condes, ces m9ntagnes si belles et si désirables. Il
l'hébreu éclairclt1es obscurités de la Vulgate.- Comp. le passage parallèle, Deut. xxxnr, 15. -
Au vers. 25, trois sortes de bénédlctl9llS maté. NazardJÎ inter fratres. En hébreu nazir signltle
rlelles sont promises coup sur coup à Joseph: « séparé, c9nsacré Il; Joseph avait été mis à part
colles du ciel, produites par la pluie et le scleU ; e~tre tousses frères, grâce à sa dignité.
celles dE! la terre, c.-à-d. un sol fertUe, rafra/chl 27. BenJamin. - Lupus rapaœ... Élcge du ca-
par des sources 1lltérleures; enfin la fécondité ractère belliqueux de la tribu Issue du plus Jeune"
des mères. - Belle conclusloll au vers, 26. Jac9b fils de Jacob. Le portrait est brièvement, mais
affirme qu'il bénit J9seph plus qu'il n'avait été énerglqueIl)ent tracé.
lul'mêmebéril par Isaac, plus que ~lul-cl ne 28. Récapltulatl9nde tout l'oracle.
l'avait été par Abraham. - Le desiàerium C9Z- 5° Mort de Jacob. XLIX, 29-32.
Zium dJtern9rum ne sauraIt désigner lé Messie 29-31. Lesdern!ères v9lontés du patriarche. Il
en cet endr9lt. On lit dans Phébreu : (Ces béné- revient sur la demande qu'il avait déjà adressée à
dictions s'élèvent)l\u-dessus des plus anclenncs J9seph, XLVll, 29.31.
m9ntagnes. Et d9n Calmet ramène par la para- 32. Le détail graphique, colZegit pedes...,
phrase suIvante laVulgato au texte primitif: exprime ùne m9rt d9Uce et calme.- APP9situ~
IL Je s9uhalte que les bénédlctl9nsque Je vpus est...: dans les limbes. Cf. xxv, 8, Ir; xxxv,~9.
d9nne V9US pr9IJ!1rent plus de biens... qu'Il n'en
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CHAPITREL

1. Joseph., voyant son père mort, se 1; Quod ~ernens Joseph, ruit super
jeta sur son visage, et ,le baisa en pleu- faclem patrie fiens, et deosculans eum.
rant. - -

2. 11 commanda aux médecins qu'il 2. Prœc~pitqueservis suis medicis ut

avait à son sel'VÏce d'embaumer le corps aromatibus condirent patrem j

de son père.
3. Et ils exécutèrent l'ordre qu'il leur 3. Quibus jussa explentibus,' transie.;

avait donné j ce qui dura quarante jours, runt quadraginta die~; iste quippe mos!

parce que c'était la coutume d'employer erat cadaverum conditorum j fievitque
ce temps pour embaumer les morts. eum lEgyptus septuagintadiebus. ':

Et l'Égypte pleura Jacob soixante-dix

jours.4, Le temps du deuil étant passé, Jo- 4. Et expleto planctus tempore, locu-
seph dit aux officiers du Pha!aon: Si j'~i tl!s. est ~Qseph. ad ~amiliam Pharaonis :

trouvé grâce devant vous, Je vous,pne Sl ffivem gratlam III conspectu vestro,
derepr~senter au rQi loquimini in auribus Pharaonis,

5. Que mon père m'a dit: Tu vois que 5. Eo quod pater meus adjuraverit me,

je me meurs j promets:- moi sous le ser- dicens-:. ER. ~?rior j in Eepulcro m.eo
ment que tu m'ense;vehras dans mon sé- quod fodl mlhl III terraChanaau sepehes

pulcre que je me suis préparé au pays de me. Ascendam igitur, et sepeliam patTern

Chanaan. J'irai donc ensevelir mon père, meum, ~c revertar.et je reviendrai aussitôt. .

6. Le Pharaon lui dit: Allez, et ense- 6. Dixitque ei Pharao : AScende, et se-
velissez votre père selon qu'il vous y a peli patremtuum sicut adjuratus es.

engagé par serment. ,
7. Et lorsque Joseph y alla, les pre- 7. Quo ascendente, ierunt CUII1 eo

miers officiers de la maison du Pharaon, omnes senesdomus Pharaonis, cunctique
et les plus grands de l'Égypte l'y accom- majoresnatu terrre .lI!Jgypti,

pagnèrent tous, ..
8. Avec la maison de Joseph et tous 8. Dornus Joseph cum fI'atribus suis,

ses frères qui le suivirent, ..laissant au absque parvulis et gregibus, atquear-
pays de Gessen leurs petits-enfants et mentis, quœ dereliquerant in terra Ges-

tous ~eurs troupeaux. sen.
9. 11 y eut aussi des chari'Ots et des 9. Habujt quoque in comitatu curruS

cavaliers qui le suivirent j et il se trouva et equites; et facta est turba non mo-

là une grande multitude de personnes. dica.
10. Lorsqu'ils furent venus à l'aire 10. Veneruntque ad aream Atad, quœ

d'Atad, qui ~t située au delà du JOUl'- sita est trans Jordanem; ubi celebrantes

60 Sépl1lture de Jacob, L, 1-13. Pharaonis. llparait d'abord étonnant ql1e Jo-
, CHAP.L. -1-3. Lê del1l1 et l'embal1D!ement. seph ne présente pas en personne sa requête al1

- Josepl, 1...it... Tl-alt pathétlql1e, digne de Jo- roi; l'étlql1ette dl1 del1l1 devait s'y opposer.
eeph. Cf. XLVI, 29. - Servis suis medicis. Les 7 - 9. Description dl1 cortège f11l)èbre. - Le
médecins étalent nombrel)X dans J'antl'll1e Égypte, convoi fl1t des pll1ssolennels : on signalé la pré-
et assez habiles polir l'époql1e. - Aromatibus senee des prlncipal1x o1flclers de la COl1r (sems
condirent... Voy. dans Lenorlnant, Hist. anc. de domus Pharaonis), des gol1verncl1rs de provinces
rO1"Ïent,9° éd., III, 236- 280, et dans Vigol1rol1x, (majores natu terrd!...),.!le la famille de Jacob,
la Bible et les découvertes mode'l'l1es, II, 202 ct de soldats (curMls et equttes) ql1l devaient ecr-
et ss., ]a description de l'embal1mement fl1néralre vif d'esGortc. \. tel ql1C le pratlql1/1lcnt ]cs Égyptiens. On a cal- , 10-11. La cérémonie d'Atad. - Tram Jorda. ~. .
cl1lé q110 500 000000 de CO1-pS fl1rent ainsi pré- nen~ :Sl1r la rivo ol"ientale dl1 ftpl1ve, non ]oln de
scrvés.- Flevtt... septuaginta.., Y compris les Jéricho. Lc cortègo fl1nèbre avait donc sl1lvl, polir
ql1arantc jOl1rs montlonnés pll1S hal1t. entror-cn Paléstl\IO, 10 long clrcl1Ît QI1C feront

4-6. Joseph obtient dl1 Pharnon J'al1torlsatlon p]I1S tard les HébrCl1x SOI1S];\ condl1lte do }!oIsc:
d'enterrer son père en Palestine. - Ad lamiltam ce trajet était le plus sdr. - Celebrantes exe.

.



GEN. L, 11-20.'

dain; ils ycélébr~rent les funérailles pen-
~ant sept jours avec beaucoup de pleurs
et de grands cris. '

Il. Ce que les habitants dQ pays dé
Chanaan ayant vu, ils dirent: V6iIii un

grand deuil parmi les Égyptiéns. (J'efft

poûrquoiûs nommèrent {Je lieu le Deuild'ÉgYI!te. -
12, 'J;Jes enfants de J acobaccompli~ent

donc ce qu'meut: avait commandé;
13. Et l'ayant porté au pays de Cha-

naan, ils ren~eveIirent dans la caverne
double qu'Abraham avait achetée d'É-
phron Héthée~, avec le c~amp 9.ui re. \

garde Mambre, ppur en faIre le lieu de
son sépulcre.

14. Aussitôt que JoseJ!h eut enseveli
son père, il retourna en Ëgypte UVec ses
frères et toute sa sûite.

15. Aprés la mort de-Jacob, lesfrèrés
de Joseph eurent peur, et ils s'entre-
dirent: Joseph pourrait bien maintenant
se souvenir de l'injure qu'il a 8ouffettè,
nous rendre tout le mal qu(J nous lUi
avons fait.

16. Mandavel"Unt ei, dicentes : Pater 16; II~ lui envoyèrent! donc dire:
tuus prrecepit nobis, antequam more- Votre père, avant de mourir, nous a

-l'etur, , , commandé

11. Ut hrec tibi y~rbis iIlius dicere. 17. De vOus dh'e de sa part: Je te
:mus: Obsecro ut obliviscaris sceleris c~jur6 d'oublier le crime de tés frères.,
fratl"Um tuorum, et peccati atquemali- et cette noire malice dont ils ont ueé
tire quam exercuerunt in te. Nos quoque contre toi. Nous vous conjurons aussi de' ,
?r~m~s ut seryis D@i .pa.tristu~ .dimittà;8 l!ard~nner ?ette in~qûitéaux serviteui'S '

}mqmtatem hanc. Qulbus audltls, fle"lt d,U Dleu de votre pere. Joseph pleura el1
Jpsêph. . entendant ces paroles. -

18. Veneruntque ad eum fratres sui; 18. Et ses frères, étâ:i1t venus le trou-
et proni adorantes in terrarn dixerunt : ver, se prosternèrent deYant lui, et lui
Seni tui sumu~. , dirent: Nous sommes vos serviteurs..

19. Qûibus iIle respondit : NoIite ti- 19. IIleùr répondit: Ne craignez point;
mere;. nulII Dei ~ossumus resistere vo- p~uvons-nous résister 4- la yolonté de .,

luntatl? .. DIeu?
20. Vos cogitastis de me malum; sed - 20, Vous avez eu le dessein de me

Deusyertit.iIlgdin b~nUm, ut ex;a!taret faire. du mal; ~s D~~u a changé ce mal
me, Slçut III prresentlarum cerultls,et en blen,~fin de m'eIeyel:cOnJme vous
salyos facer~tmultos populos. ,V(}yezI maintellant,. ep~el'a1:lYerplusieurs '

Peup es. " ' '.

§ IV. - Mort de Joseph. L, 14-25.-

14-17. De retour en Égypte, Icsfrèrcs deJo-
seph conçolvont los oralntcs los Plus vives: ne~



GEN. L, 21-25.
21. Ne craignez point j je vous nour- 21. Nolité timer~ j ego pascam vos et

rirai, vous et vos enfants. Et il les con - parvulos vestros. Consolàtusque ~st eos,
sola en leur parlant avec beaucoup de et bl~nde ac leniter est locùtus.
douceur et de tendresse.-. 22. Il demeura da~s l'Égypte avec 22. Et habitavit in lEgypto cumomnr
toute la maison de son père, et il vécut domo patris slIi. vixitqu~ çentum decem
c~nt dix ans. Il vit les enfants d'Éphraïm anl}is. E~ vidit Ephraim filiQ~usque I!'d
ju~qu'à 'la troisièmegél}ération. Machir, tertiam generationem;Filii.: quoque Ma.,
fil~ de M,auassé, ~ut aussi des enfants, chir filii Manasse nati Isuntîn genibus
;qUi naqulrentS\ir les genoux de Joseph. Joseph.23. Joseph dit ensuite à ses frères: 23. Quibus transactis,iocutus est fra-
DieQvous visitera après ma mort, .et il tribus ~uis : Post mortem meam Deus
vous fera passer de c~tte terre à ,celle visjtabit vos, et ascenderevos facietdl1
qu'il avait juré de donner{\ Abraham, à, terra ista ad ten-am quam juravit Abra-
Isaac et à Jacob. haro, Isaac, et Jacob.

24. Et il e~igea d'eux une promèsse 24 Cumque adjurasset eos atque dixis-
sous le séeau du serment.. et il leur dit: 'set: Deus visjtabit vos; asportate ossa
Dieu vous visitera; transportez mes os mea vobiscunl de loco isto,
avec vous hors de CR; lieu.25; llmourut ensuite âgé de cent ~ix . 25. Mortuus est, exp1.eti~ centum de-
ans ~gcomplis; et son corps ,ayant été cern vitre sure annis. Et conditus aroma-
e,mb~umé! fut mis dans un cercueil en tibus,repositus est in loculo in lEgypto.

~gj~te.

lrislste, oomJnè autrefois, XLV, 5-8, sur les des- Joseph.- Grand acte de fol aux VC1'S. 23 ct 2t.
. seIns provIdentiels quI avAient transformé le mal Joseph ne doute pas de l'accomplissement des

.. en bIen. Il ne pouvaIt pas dire plus fo~ement promesses divines; aussI exprlme.t-ll, comme
:'~~ qu'Il ~alt tout pàrdonné. son père, un vif désIr (cum adjuraBset...) d'être
~. 22. 'i\,ésumé des dernIères années de Joseph. - enterré plus tard en Palestine, quoIqu'Il eftt été
" Tertia1ngenf?:ationem: par conséquent, sesar. comblé d'bonneUl'S en Égypte. Sur l'exécution de

rière-pctlœ -fils. - In genibus Joseph. Manière son désir, voy. Ex. Xill, 19; Jos. XXIV, 32. - In
de dIre qu'Ille$ adopta comme siens. Voir la note loculo: dans un coffret à momIe, suIvant la cou.
de xxx, 3, turne égyptIenne. Voy. l' .tt!. archéo!. de !a Bible.

21 - 25. Recommandations $uprêmes et mo~ de pl, xx~.
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